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ALFABETISK FOR.TEGNELSE OVER. IDIOMER.

ALFABETISK FOR.TEGNELSE OVER. IDIOMER.

ALFABETlSK IDIOMFOR.TECKNING

8

1. D36Y"IK3 1131\BOC CKa33J13
2. DC>KaTb BbICY"YU H3blK

3. DC3 CY4K3 6C3 33J\OPHH-
KH

4. DCllaH BOpOH3
5. DHTb B OJ\HY TO'iKY
6. DHTb KIl1040M

7. DHTbcR K3K PW63 06 1l6J\

8. DIlY>KJ\3Tb U nOTeMK3X
9. DOllb!loe MeCTO

10. DOllbHoA Bonpoc
11. DORTbcR C06CTBCH HoA TeH H

12. DP3Tb KorO-IlH60 33
cepJ\ue/ J\YWY

13. DP3Tb KOrO-JIH60 nOI\
KpblllblWKO

14. DP3Tb C nOTOllK3
15. Dp3TbcR 33 YM
16. Dpoc3Tb K3MCUIKH B

4eH-IlH60 oropol\

17.Dpoc3Tb CIlOB3 Ha BeTep
18. Dpoc3TbcR B rJl333
19. Dpoc3TbcR CIlOB3MH
20. DpocHTb TeHb H3

Koro-IlH60/4TO-JIH60
21. DblTb Me>KI\Y MOIlOTOM H

H3KOB31lbHeH

22. DblTb H3 rOIlOBY Bblwe
23. DblTb H3 I\PY>KeCKOH Hore
24. DblTb H3 HO>K3X
25. DblTb Ha ceJ\bMOM He6e
26. DblTb He B CBoeH T3pellKe

27. DblTb He H3 p06Koro
l\eCRTK3

28. DblTb He KO I\BOpy
29. DblTb He H3 CBoeM MeCTe

30. DblTb Ol\eTblM C HrOll04KH

31. OblTb Y Koro-IlH60 nOI\
63wMal<oM

32.DI.>ITb CBR33HHblM CBOHM
CIlOBOM

33. B3JIHTb B OI\HY KY'iY
34. B3JIHTb C 60llbHOH rOIlOBbl

H3 3J\OpOBYIO
35. B31lHTbCR H3 PYK

36. B3pHTbCR B c06cTBeHHoM
COKY

37. B6HB3Tb B rOIlOBY
38. B6HB3Tb KIlHH Me>KI\Y

KeM-IlH60

39. BepTeTbcR K3K 6ellK3 B
KOJleCe

40. BepTeTbcR Y Koro-IlH60 H3
R3blKe

41. BCUJ3Tb 1I0C
42. B3BCUJ HB3Tb CBOH CIlOB3

43. B31\0XHYTb cB060J\[[0
44. B3RTb 6blK3 33 por3
45. B3RTb rOllblMH PYK3MH
46. B3RTb ce6R B PYKH
47. B3RTb CJlOBO
48. BHJ\eTb Koro-IlH60

HaCKB03b
49. BHJ\HO K3K H3 JI3J\OHH

50. BHI\HO nTHUY no nOlleTY
51. BHIl3MH H3 BOl\e nHC3HO

52. BHceTb B B03J\yxe
53. BHceTb H3 BOIlOCKe

54. BHceTb H3 Tellecpolle
55. BHT3Tb B 06JI3K3X

56. BHTb BepeBKH H3
KorO-J11160

f
57. BI<Jla,llbIBaTI.> IlY"IY FlO

'1TO-JIH60

58. I3JICTCTb B I<OIlCCLII<Y
59. BJIIOUHTbCH 110 Y"IH
60. I30rllaTb l<orO-JIH60

B KpacKY
61. BOlll1Tb KorO-JI H60 3a HOC

62. BOllOii He pa30Jlb6111b
63. BOll1.>1 Ill' 33MYTHT
64. BOHTH B HCTOpHIO
65. BoiiTH B KOJICIO

66. BOHTH B pOJIb
67. BOJIOCbl CTallOBRTCR

J\b160M

68. BOT rl\e c06aK3 3apblT3
69. BnHcaTb HOBYIO CTpaHl1lW

BO LITO-IlH60

70. B nOJ\MeTKH He rOJ\HTCfl

KOMY-JIH60
71. BpacTaTb KOIHIHMI1
72. BCTaB3Tb C JleBoA HorH

73. BCT3BaTb C neTyxaMH
74. BCTaBIlRTb lIallKH B KOJleC3

75. BCTpe43Tb B lUTblKH
76. BCTynHTb B CTpoA
77. B yc He I\YTb
78. Bbl6HB3Tb Y Koro-IlH60

nOLIBY 113-nO}.I, Hor
79. Bbl6HTb H3 KOJleH
80. Bbl6HTb 113 cel\lla

81. Bbl6poCHTb H3 rOJIOBbl
82. BblBOI\HTb Koro-IlH60

H3 ce6R

83. BblBOI\HTb H3 CrpoR
84. BbIBOJ\HTb Koro-IlH60

!l3 LIHCTYIO BOJ\Y
85. BblcJ\eHHoro RAua He CTOHT
86. Bbl ATH H3 nelleHoK
87. BblATH H3 ce6R

88. BblATH H3 CTpOR
89. BblHTH CYXHM H3 BOl\bl
90. BbllleTeTb B TPy6y
91. BblHecTH 4TO-JI H60 Ha

CBOHX nlle4ax

92. BblHOCHTb cop H3 H36bl

93. BblpacTaTb 11 '1bIIX-JIH60
rJla33X

94. Bb'l)BaTb 'iTO-IlH60 C
KoplleM

95. BblcocaTb 'iTO-JIH60 H3

n3JII.>Ila

96. BblTHrHBaTbcfl B CTPYHKY
97. fa,l\3TI.> lIa Kocpci'nIOH rYLUe
98. f llal\l1Tb KorO-JI H60 no

rOJIOBKe

99. fJlaJ\HTb KOrO-JI1160

npoTHB wepcTH
100. fll333 pa36eraloTcR
101. fJla33 pa3rOpeJIHCb
102. fOBOpl1Tb nOJ\ PYKY
103. fOJIOBa Hl\eT KpyroM
104. fOJlOl\HblA KaK BOIlK

105. fOpHT B PYK3X
106. fOTOB CKB03b 3eMJlIO

npoBallHTbcR
107. fyceA I\p33HHTb
108.11aBaTb KOMY-JlH60 CI\34 11
109. 11all bUll' exaTb lIeKYl\a
110.llBa C3nor3 n3p3
Ill. lleJlaTb H3 MYXH CJlOHa
112. llellaTb noroJ\Y
113. J~eJI aTb 4TO-1l1160 C

3aKpblTblMH rlla33MH
114. llellaTb 'iTO-IlH60 cnycTR

PYKaBa
115. lleJIHTb WKYPY Hey6HToro

MCI\Bel\R

116.11eHer KYPbl He KJIIOIOT
117.11ep>K3Tb B 'iepllOM TeJle
118. llep>K3Tb K3MeHb 33

n33yxoA
119.11ep>K3Tb HOC no BeTpy
120. llep>K3Tb ce6R B PYKax
121.11ep>K3Tb YXO BOCTpO
122.11ep>K3Tb R3blK 33 3y6aMI1
123.11ep>K3TbcR B TeHI1
124.11JIHHHbIA R3blK
125. 1l0BoJ\I1Tb 1\0 6elloro

K3JleHI1R

126.11oJlr3fl neCHR 9



127. 1l0cTaTb H3-nOA 3CMnH

128. llo ynaAY
129.11oxoAHTb J\O 4bHX-JIH60

YWCH
130.11po)KHT KaK OCHHOBblH

JIHCT

131.11ywa HapacnawKY
132.11ywa HC Ha MCCTC
133. llywa YWJla B nflTKH
134.11blpflBa51 [-OJIOBa
135. ECTb CLue nopox B

1l0POXOBHHuax
136. ExaTb 3aHL\CM

137. >KJ\aTb y MOp51 norOAbl
138. >KHTb Aywa B J\Ywy
139. >KHTb KaK KOWKa C

c06aKoH

140. >KHTb KaK Ha BynKaHc
141. >KHTb Ha WHPOKYIO Hory
142. >KHTb npHncBal04H
143. 3a6nYAHTbc5I B Tpex

COCHax

144. 3aBapHTb Kawy

145. 3ar n5lAblBaTb B AYWY
146. 3aroBapHBaTb 3y6bl
147.3aJ\aTb ncpuy
148. 3aJ\eTb 3a )KHBOC

149. 3aAHpaTb HOC
150. 3aHTH B TynHK
151. 3aKHHYTb YA04KY
152. 3aKonJ\oBaHHwH Kpyr

153.3aKpaJ\bIBaTbc5I B J\Ywy
154. 3aKpblBaTb rna3a Ha

4To-nH60

155. 3aMecTH cnCJ\bl

156. 3aMKHYTbC5I B cc6c
157. 3aMopHTb 4epB5I4Ka
158. 3apy6HTb Ha HOCY
159. 3aTKHYTb 3a n051C
160. 3Be3J\ C Hc6a He XBaTaeT

161.3cneHa51 ynHua
162.3HaTb 4To-nH60 BAonb H

noncpeK
163. 3HaTb Bce XOAbl H BbIXO-

10 J\bl

164. 3HaTb KaK CBOH n5lTb

naJlbUCB

165.311aTb MCPy
166. 30JIOTa51 CcpcJ\HHa
167. 30JIOTOC .Ll,HO

168. 30JIOTble PYKH
169. 30H.Ll,HpOBaTb n04BY
170. HrpaTb ncpBYIO cKpHnKY
171. H rpaTb C orHeM
172. HATH B ropy
173. l--bTH B orOHb H B BOAY
174. HATH KYJ\a rna3a r.nHJ\HT
175. HJ\TH Ha nOBoAY
176. HJ\TH no 4bHM-nH60

CTonaM

177. HATH npoTHB TC4eHHH
178. H3nHTb AYWY
179. H3MCpHTb KOrO-JIH60

B3rnHAOM
180. H3 OJ\Horo TCCTa CJ\cnaHbl

181. H3 pHAa BOH BblXOAHUI,HH
182. HMeTb Bec

183. HMeTb ro.nOBY Ha n.nC'lax
184. HCKaTb B4epawHHH J\eHb
185. HCKaTb AHeM C OrHeM

186. HCKaTb Hro.nKY B CTore
ceHa

187. l--ICKpbl H3 rna3
nOCbIna.nHCb

188. l--IcnHTb 4awy AO J\Ha
189. HcnopTHTb BCIO MY3blKY
190. H YXOM HC BCJ\eT

191. HUI,H BCTpa B none
192. KaK apwHH npor.noTH.n
193.KaK 6C3 PYK
194. KaK B an-rCKe

195. KaK B BOJ\Y r.nH.Ll,Cn
196. KaK B BOAY onYUl,eHHblH
197. KaK BCTpOM cJ\yno '
198. KaK ropa C n.nc'!

CBanHnaCb

199. KaK rpOM cpeAH HCHoro
He6a

200. KaK ABa)KAbl ABa '!cTblpe
201. KaK J\BC KannH BOJ\bl

202. Kal< 3a KaMclllloH CTCHOH

203. KaK H3-1I0Jl 3CMnH BblpOC
204. KaK H3 pora 1-13061-1JIHfI
205. KaK KopOBa 513bIKOM

CJI1-I3aJla

206. KaK Ha l-lI'OJIKaX
207. KaK He60 OT 3eMnl-l

208. KaK 06 CTCHKY ropox
209. KaK no MaCJIY
210. KaK no HOTaM pa3blrpaTb
211. Ka K PYKOH CHHno
212. Ka K pbl6a B BOI~C
213. Ka K C rycH BOJ\a

214. KaK CCJlbJ\eH B 604Ke
215. KaK CKB03b 3eMnlO

npOBanHnCH
216. KaK CHcr Ha ronoBY
217. KaK 4epT OT naJlaHa
218. KaMcHb Ha CCP.Ll,UC
219. KaMeHb C JlYWH CBanl-lnCH
220, KaMH5I Ha KaMHC HC

OCTaBHTb

221. Kann51 B Mope
222. KaTaTbcH KaK Cblp B Macne
223. KaTHTbcH nOA ropy
224. KawI-I He CBapl-lWb
225. KI-IJlaeT B )Kap
226. KneBaTb HOCOM
227. KnHH KJIHHOM BblWI-I6aTb

228. KorAa paK CBHCTHCT
229. KOT HannaKan

230. KOWKH CKpc6YT Ha J\Ywc
231. KpaeyronbHblH KaMCHb
232. KpacHBblH )KeCT
233. KpacHblH KaK paK
234. KpcnKHH opeweK
235. KpH'!aTb 0 4eM-nH60 Ha

BCCX ncpcKpecTKax
236. KpOBb C MonOKOM
237. KTO B ncc, KTO no ApoBa
238. KYJ\a BeTep AYCT
239. KynHTb KOTa B MeWKC
240. KypaM Ha CMCX
241. KycaTb ce6c nOKTH
242. J1erKaH pYKa

243. J1erOK lIa 1I0.Ll,beM

244. J1eJ\ TpOlly.nC5I.
245. J1C3Tb B 6YTblJI KY
246. J1C3Tb B J\Ywy
247. J1C3Tb H3 KO)KI-I BOH

248. J1I-1Tb BOIW Ha 4b10-JI1-I60
MCJlblll-lUY

249. J1I-1Tb KaK 1-13BeApa
250. J1 I-IT" KpOKOJ\HnOBbl

cne3bl

251. J10BI-ITb Ha neTY
252. J10BHTb Koro-nH60 Ha

CJIOBC

253. JloBHTb pbl6y B MYTHOH
BOJ\C

254. J10MaTb ronoBY HaJ\
4CM-n1-l60

255. J10MaTb KonbH

256. J10MHTbCH B OTKpblTYIO
JlBCpb

257. J10nHYTb KaK MblnbHblH
nY3blpb

258. ~aCTCp Ha Bce PYKH
259. ~axHYTb PYKOH
260. ~cJ\BeAb Ha yxo HacTynl-ln
261. ~eABC)KbH ycnyra
262. ~CHHTb KYKYWKY Ha

51cTpe6a
263. ~CpHTb Ha CBOH apwHH
264. ~cTaTb rpoMbl H MOnHHI-I
265. ~Hp TeCCH
266. ~Horo BOJ\bl YTcKno
267. ~opc no KoneHO
268. ~oTaTb cc6e Ha yc
269. ~OH xaTa C KpalO
270. ~ypawKH 6eralOT no

cnHHe

271. ~YTHTb BOJ\Y

272. ~YXH He 06HJ\I-IT
273. ~bIWI-IHa51 B03HH

274. Ha61-1Tb PYKY
275. Ha6paTb B pOT BOAbl
276. Ha Bec 30nOTa

277. HaBocTpHTb nbl)KH
278. HaBoCTpHTb YWH II



279. HaBmHYTb B 3y6ax
280. Ha.ueHTbcH KaK Ha

l<aMeflHYIO ropy
281. HallYTb ry6bl
282. Ha/lOIMaTb lIa Bce KHonKH
283. Ha)KHMaTb Ha Bce ne.uaJIH
284. Ha3bl13aTb l3elUH CBOHMH

HMellaMH
285. HaHTH ce6H

286. HaKJleHBaTb HpJ1bIKH

287. Ha J16y HanHcaHO
288. HaJIOMaTb .upOB
289. HaMblJIHTb welD

290. HaHecTH y.uap H3-3a yrJ1a

291. HanycTHTb TYMaHY
292. HaCOJ1HTb KOMY-J1H60
293. HaCTynaTb KOMY-J1H60 Ha

nHTKH

294. Haxo.uHTbCH Ha T04Ke

3aMep3aHHH
295. HawJ1a Koca Ha KaMeHb

296. He BH.uaTb KaK CBOHX yweii
297. He I3H.ueTb .uaJ1bWe CBoero

lI(}ca

'I!lH, Ill' IIl1llCTb 3a .uepeBb5lMH
JIl\(';I

',"1'1 Ill' 1IIIIlI'TI, l'IlCTa 6eJ1oro
,\1l11 lit, "IoIXlIllIITI, 11:, l'OJIOIl['1

,11l1 lit, III IllpllMl1
,11)'.' III JIi'III, III I'JIIllIlIM 11

""PMIIII

:111\ III'M hlll\ pl'lflll
1111 III MI,III,"M, 1111\ 1\lII,IIII,I'M
1111.11, 111""111111, ,1'111' MI'!'I,I

11111I1I 11111\ 1111, IIl1pll~ Y
1111 I11 III Mllpll 11'1"
IIlH II1 YIIIIPIlIl, 11 IPIIlI, JIlIlllIM
\11'1 Ill' VMI 11, 1I11VX ,'JII)l1

IIHlltlll.

.\11l Ill' IIIV"I 1I1111MY

.111 III"llI! I 11:1PYIIY

,11:' Ill' 'IV'III, 1I11r 1I0.u C060H
,\1:1 111I1llI:1 11111I0JITOpa
;\1,1 1111 II1IlII IIH MepTB

I~ ;ll!l. 1111 ;1<1 KaKHe KOBpmKKH

316. IIH 1(1IJlil 111111IIIJpII
317. IIH I( l'l'JIY 11111\ IIJP!>llV
318. HH lIit 'Ii'll Ill' IIIIXlJll«'

3\9. HH lIyxa 1111IIl'll:ll
320. HH pbl6a III1 MIIl'!>
321. HO)K OCTpblii
322. HOMep He npoHIli.'T
323. Hoca He BbICY"YTb
324. HOCHTb BO.uy pewcToM

325. HY)KeH KaK
npoWJ10ro.uHHH CHer

326. 06BeCTH BOKpyr naJ1bua
327. 06elUaTb 30J10Tble ropbl
328. 06HBaTb nopofH

329. 06paTHTbCH He no a.upecy
330. O.uHH Ka K nepcr
331. O.uHa Hora 3.ueCb, .upyra51

TaM

332. O.uHoro n0J151 51ro.ua

333, OKa3aTbC5I Me)K.uy .uBYX
orHeH

334. OKa3aTbC5I Me)K.uy He60M H
3eMJ1eii

335. OKaTHTb X0J10.uHOH BO.uOH

336. OKYHYTbCH C r0J10BOH
337. OnycTHTb PYKH
338. OCTaBHTb C HOCOM
339, OCTaTbC5I Ha 606ax

:1~O. OCTaTbcH y pa36HToro
l<opblTa

:l~I. OTIIJIIlllbIlHIT[, lIa '1epHblH
ill'llI,

:\112 O'l'l(jII,lIlaTb AMepl1KY
:l~:l. (}I'I<pbll3aTb KOMY-J1H60

rJla3a Ha KOrO-JIH60/
4TO-J11160

344.0TKpb1BaTb KOMY-J1H60
.uywy /cep.uue

345. OTKpblBaTb CBOH l<apTbl'
346. O·rKy.ua Cblp-6op

3arOpeJ1c5I
347. llaJ1eu 0 IICIJI('ll 11('

y.uapHTb
348. llaJ1Ka 0 IlIIV~ 1\!>llIl:lX
349.11aJlbllll 11 pill 11(' IUlilIlH

350. llaJ1bucM lie TpOHYTb
::151. rIaJlh4HI<H 06J1H)KeWb

352. IlcpBaH J1RCTO'll<a
353. rIcperH6aT[' naJII<Y
354. rIcpc,lIHBaTb 113 nYCToro B

nOpO)Kflee
355. llepCJIOMHTh ce651
356. llepcMblBaTb 1<0CTO"[KI1
357. llepenOJ1HHTb 4awy

TepneHHH
358. rIeceHlla cneTa

359. llHcaTb KaK Kypl1Ua J1anoii
360. llJlaBaTb KaK Tonop
361. llJ1aKaTbCH B )KHJ1eTl<Y
362, llJ1aTI1Tb TOH )Ke MOHeTOH

363. llJ1eBaTb B nOT0J10K

364. llJ1eCTHCb KaK 4epenaxa
365. llJlbITb no Te4eHHlO
366. 1l06bll3aTb B %eii-J1H60

wKype
367. 1l0rHaTbc5I 3a .uBYM5I

3aHuaMH

368.110 ropWIHM CJ1e.uaM
369. 1l0.uBepHYTbcH no.u PYKY
370. 1l0.uBecTH no.u MOHacTblpb
371. 1l0.uBo.uHhle KaMHH

372. llo.u rop5l4YIO PYKY
373. llo.u)KaTb XBOCT
374.110.lJ.J1HTb MaCJ1a B orOHb
375, 1l0.uJ10)KHTb CBI1HblO
376. llo.uHecTH nHJIIDJ1IO
377. 1l0.uHHMaTb Ha lUHT
378. llo.u HOCOM
379. 1l0.uHHTh Bcex Ha Hom
380. llo.unHcbIBaTbc5I no.u

4eM-J1H60 06eHMH pYKaMI1
381. 1l0.upe3aTb I<OMY-J1H60

KpblJ1b51
382. llo.u Cyp.uHHI<Y
383. IlO)KHHaTb nJ10.ubI

384. lloHMaTb Ha y.uOIIKY
385. lloKa3aTb r.ue paKI1

3HMYIDT
386. lloKa3aTb KOrTH
387. lloKa3aTb nHTKH

388. lloKa3aTb TOBap JIHUOM
389. 1l0,nHaH 4aUlil

390. lloJ1o)Ka PYKY Ha ccp.uue
391. 1l0J10)KI1Tb 3y6bI lIa nOJ1I<Y
392. 1l0J10)KHTb Ha 06e ,10naTKH

393, 1l0J10)KHTb no.u CYKHO
394. 1l0na.uaTbcH Ha H3blK
395. 110 naJ1buaM MO)KHO

COC4HTaTb

396. 1l0nacTb 13 nepenJ1eT
397. [lonacTb B T04KY
398. 1l0nacTb KaK KYP 130 lUH
399. 1l0nacTb KOMY-JIl160 Ha

3y60K
400. 1l0nacTb He B 6pOBb,

a B I'J1a3
401. 1l0nacTb naJ1bueM B He60
402. 1l0nacTbc5I Ha 4bIO-J1H60

y.u04KY
403. llopoxy He BbI.uYMaeT
404. llopoxy He XBaTaeT
405. 1l0ca.uHTb KOrO-JIH60

B KaJ10WY
406. 1l0CJle.uHHH KPHK MO.ubl
407. 1l0cJ1e.uH5IH KanJ151
408. 1l0cJ1e)l.HHH cnHua 13

KOJ1eCHl1ue
409. 1l0cJ1e .u0)K.uH4Ka 13

4eTBepr
410.11ocTaBHTb Bonpoc 'pe6poM
4] 1. rIocTaBHTb BCe Ha KapTY
412. 1l0cTaBHTb KOrO-J1H60 B

TynHK
413. 1l0cTaBHTb KpeCT Ha

KOM-J11160/4eM-J11160
414.11ocTaBI1Tb KOrO-J1H60 Ha

CBOe MeCTO

415. 1l04HBaTb Ha J1aBpaX
416. llpH6l1paTb K pYKaM
417. llpHBeCTH KOrO-J1H60

B ce6H

418. llpHJ10)KHTb PYKY K
4eMY-J11160

419. llpHHHMaTb 3a 4l1CTYID
MOHeTY 13



420. npllllHpaTb KOrO-JlH60 K
CTl'lIKl'

421. npW("51I1YTb 'ITO-JIH60 3a
YWH

422. np0611blH wap
423. npOBaJlHTbC51 C Tpl'CKOM
424. npOrJIOTHTb nHJ1I0JIIO
425. nporJlOTI1Tb 513b1K

426. npOlKY)!OKaTb BCl' YlIll1
427. npOiiTI1 CKB03b 01'0111,

H Bony
428. IlpOHTI1Cb no 4beMY-Jl1160

C1lq)('cy
42!). IlpOIlYCKilTb MI1MO yweii
4:\() IlpoXOIlllTb Kpaclloii HI1TblO

'\:I I 11pH (":lTb I<Ollllhl 11 1I0llY
\:I:l 11("11'II,('ro MOJIIlI(;1 Ill'

Xllfll'ilt'I'

\:1:\ IIYII (,Il./III (,b('('lb
I' 1(t'M JIII(,O

1.11 Ily, 111111, I<OMY,'"lno 11',IJII,
1\ I JliI td

I.ll, Ily, 11111, hO'Jl.1 11 III0pOll
1.11, 11Y"II"'II ",' "IHIIIIIIIl"III'
·UI 1',1(1111:111, \:t('Y'tllll

PY'CIII:I
'\:IX. I';Ihlll :1'1'1,11(' 1I011JI;lll,11I PY'I
'I:\!l. 1';1:\IlIITbOI 11JICIICIJJKY
440. 1)<I:\II('CI1Tb YUII1
441. Pa3BH3aTb KOMY-JlI160

PYKH
442. Pa3B513aTb 513b1K

443. Pa3pHnl1Tb aTMoc~epy
444. PaCXJle6bIBaTb Kawy
445. PBaTb 11 MeTaTb
446. PBaTb Ila ce6e BOJlOCbl
447. PBaTb KOrO-JlH60 lIa lIaC'rI1

448. PeBeTb 6eJlyroii
449. PonHTbc51 B copollKe
450. PonHTbcH non CllaCTJlI1BOH

3 Be3noii

451. Py611Tb cnJlella
452. Py611Tb CYK, Ha KOTOpOM

Cl1nl1Wb

!4 453. PYKa Ill' npOI'IIl'T

454. PYlla Ill' 1I01l1l1lM:II'II'H
455. PYKH KOpOTIIII
456. PYIIH Ill' llOXOIlll'l
457. PYKI1 4elllYTc51
458. PYKOH He nOCTClIIPIIII,
459. PblTb HMY KOMY JIIIOO
460. Canl1TbC51 lIa JII0011MOro

KOHbKa
461. Canl1TbCH Ha 1I1l'I0
462. Canl1TbC51 He B CBOI1 caHI1

463. CaMH C ycaMH
464. Canom BCMHTKY
465. C6pac~BaTb MacKY
466. CBl'TJla51 rOJlOBa

467. CBOIlHTb KOIHJ,bl C KOHlJ,aMI1

468. CBOpOTI1Tb ropbl
469. CB513aTb KOrO-JIH60

no PYKaM 11 HoraM
470. CrJlalKl1BaTb oCTpble yrJlbl
471. CropaTb co CTblna
472. CI'YlllaTb KpaCKI1
47:\. CIl,lIlilTI, R apxHB
474. C('Mb II0TOB COUIJlO

475. C('Mb IIHTIIHIl lIa HeneJle

47G. CPPlllll' /nyula He JlelKl1T
K 'll'MY-JlH60/ KOMY-JlI160

477. CepnlJ,e /nywa pa3pblBaeTCH
Ha 4aCTI1

478. CecTb B JlYlKY
479. CeCTb Ha MeJlb

480. ClKe4b Kopa6JII1
481. C,weTb MelKny nBYX

CTYJlbeB
482. CH/J,eTb Ha lIeMonaHax

483. CHneTb CJlOlKa PYKH
484. CKJlOH51Tb KOrO-JIH60

BO Bcex nanelK a x

485. CKOJlb311Tb no nOBepXHOCTI1
486. CKOJlbKO JleT, .

CKOJlbKO 311M!

487. CJla6a51 CTpYHKa
488. C JlerKHM Cl'pJlIlCM
489. C JlCrKOH PYKH
490. CJII'll IIpOeTblJI
4!l1. CJIOM<lTb JI('ll

492. C JIYllbl CBaJIHJIC51

4!J:3. CJlbllllHO I\al< Myxa
IlpOJleTl-IT

4!H. CJIIOIIIHI Tl'llYT
495. CMaTblllaTb ynOlll\11

496. CMl'HTbCfl B KYJlal\
497. CMOTpl'Tb B I<OpeHb
49R. CMOTpeTb B 06a

499. CMoTpeTb KOMY-JlI160
B pOT

500. CMoTpeTb JlpyrHMI1
rJla3aMI1

50 I. CMoTpeTb KaK 6apall
lIa HOBble BopOTa

502. CMoTpeTb cBepxy BHI13
503. CMoTpeTb CKB03b naJlblJ,bl

504. CMoTpeTb CKB03b p030Bble
OLIKH

505. CHHMaTb nellKH
506. CHI1MaTb C KOrO-JIH60

CTPYlKKY
507. CII51Tb nepen KeM-J11160

WJlHny
508. C06aKY C'beJI lIa 4eM-JlH60
509. COBaTb HOC BO lITO-J11160

510. COH B PYI\Y
511. COpl1Tb neHbraMI1
512. Co CKpHnOM
513. C OTKpblTOii nYllIoH

/OTKpbITbIM CepnlJ,eM
514. CnaTb 6e3 3aJJ,IIHX Hor
515. C nJlell JJ,OJIOfl

516.CnYTaTb BCC KapTbl
517. CpalKaTbc51 C Bl'Tp5lHblMI1

MeJlbHI1lJ,aMI1

518. CTaBHTb BO rJlaBY yrJla
519. CTaBI1Tb KOrO-JlH60 Ha HOrl1

520. CTaBHTb Ha OJJ,IIY JJ,OCKY
52!. CTaBI1Tb lITO-JlH60 C Hor

Ha rOJlOBY

522. CTaBHTb TOllKI1 lIan "i"
523. CTaHoBHTbC51 Ha JJ,bl6bl

524. CTapo KaK MHp
525. CTl1paTb rpaHH
526. CTOI1T KaK BKonaHHblH

527. CTOHTb ropoH 3a KOrO-JI1I60
/lITo-JlI160

528. CT05lTb HaJJ, nYllIoH
529. CTOHTb nonepeK ropJla
530. CT051Tb nonepeK noporH
531. CTpeJlHHblii Bop06eii
532. CTpeJl51Tb 113 nYllIKI1

no Bop06b51M

533. CTpl1lJb Bcex non OJJ,HY
rpe6eHKY

534. CTpOI1Tb lIa neCKe

535. C THlKeJlblM CepnlJ,eM
536. ClIl1TaTb BOpOH
537. CblT no ropJlO
538. TaHlJ,eBaTb 0'1' ne4KI1

539. TacKaTb KaWTaHbl H3 Orll51

540. TaUJ,HTb 3a YWI1
541. TenJloe MeCTellKO

542. TepHTb rOJlOBY
543. TepHTb nOllBY noJJ, HOraMI1
544. Tl1ll1e BOJJ,bl Hl1lKe TpaBbl
545. TOJlOllb Bony B cTyne
546. TpeUJ,aTb no 11IBaM

547. TfllKeJlaH apTI1JlJlepl1H
548. THlKeJl Ha non'beM

549. T5IHYTb BpeMH
550. THHYTb 3a R3blK
551. Y611Tb nBYx 3aHlJ,en

552. YJJ,apl1Tb KaK 06YXOM
no rOJlOBe

553. Ynapl1Tb no PYKaM
554. Y3HaTb 4TO-Jl1160

113 nepBblX PYK
555. Y HTI1 B KYCTbl
556. YHTI1 B ce6H

557. YHTI1 C rOJlOBoii

558. YKa3aTb KOMY-JlI160
Ha nBepb

559. YMblBaTb PYKH
560. YHOCHTb HOrl1

561. YnacTb C He6a Ha 3eMJllO

562. YCTpal1BaTb ClJ,eHY
563. YTepeTb I\OMY-JI1160 HOC
564. Yxo pelKeT

565. YllIl1 BRHYT 15
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N. Lope med tunga som
henger ute. Lope med tun­
ga ut av halsen

S. Springa med lungan
uthangande. Springa med
andan i halsen la lIt vad

tygen ha lIer 1,

I. 6A6YWI(A HAJl.BOE CI(A3AJlA

D. Bedstemor sagde det tvetydigt. Det vii tiden
vise. De! sUi r hen i det uvisse

N. Bestemor sa det tvetydig. Det er pa det
uvisse li de! blal

s. Farmor sade del dubbeltydigl. Det ligger
i vida fiiltet. Det ar ovisst hur det ska ga

2-1146

2. 6E)I(ATb BblCYHYB 513bll(

D. Lobe med tungen stukket ud. Lobe med

tungen ud af halsen. FIygte over ha Is og
hoved

x X [xa]
U U [U3]
Y. 4 [4e]
ill m [ma]
W. W. [w.a]
b b [TSeP.ll.bIK 3HaK]
bI bI [bI]

b b [MHfKHK 3HaK]
:3 3 [3 060poTHoe]
10 10 [10]
51 51 [51]

580. L1eplla51 l(()lIll,a "Po(H'il<:IMl
581. L1epHblM 110 6eJloMY
582. L1epToBa ).\IO)Kl1lla
583. L1ecaTb 5l3blK

584. L1I1TaTb Me)!(,ll.Y CTP<Jl<
585 L1Y,ll.eca B peweTe
586. L1Y>KI1MI1 PYKaMI1 )!(ap

3arpe6aTb
587. lllallKaMI1 3aKH,ll.aeM
588. lllanO'illOe 311aKOMCTBO
589. IllHTO 6eJlblMH HI1TKaMH

590. IllYTKH Il CTOPOIIY
591. 5l6J10KY Hcr,ll.e y"acTb
592. 5l3bl K CJIOM aew b

593. 5l3blK XOpOLUO nO,ll.BeWeH
594. 5lCHO KaK ,ll.ellb

K K [Ka]
.n Jl [3Jlb]
M M [3M]
H H [3H]
o 0 [0]Il n [n3]
Pp [3p]
C C [3C]

T T [n]
y y [y]
<P cp [3cp]

I\. Cl lal
6 6 [631
B S [S3]
r f [n]
n .Il. [.Il.3]

E e le]
E e le]
/K )K [/1<3]
3 3 [33]
11 H [H]
f:I K [H KpaTKoe]

I~LJSSI SK J\LFJ\BET
IWSSISK J\LFJ\BET

DFT RYSKJ\ J\LFI\BETET

566. XllaT<lTL 31lC3t\bl C He6a

567. XB<lT:lTbOI 3a rOJlOIlY
568. XllaT,JTbC5I 3a CO./lOMHllKY
569. XOt\lHb BOKpyr Jl,a OI<OJIO
570. XOt\HTb Ha l'OJIOBe

571. XOt\HTb no Kpalo nponaCTH
572. XO,ll.I1Tb no CTPY"KC
573. XOTb TpaBa He pacTH
574. XOTb wapoM nOKaTH
575. XpOMaTb Ha 06e Hom
576. XY,ll.OK KaK cnH4Ka
f)77. UCllbl HeT KOMY'Jll160

l'ieMY-JlH60
578. L1epe3 'iblO-JlH60 rOJlOBY
57!!. l[epe:l "<lC no 'iaKllOH

J I())IU{('



5 6MTb B O,UHY TOLJKY

D. Slii (til) mod et enkelt
pun/lt. S<ette alt ind pa
ngt

N. Sla los pa ell og samme punkt. Forfolge
eH eneste mal

S. Rikta slag pa en och samma punkt. Ha
ett enda mal i sikte. Inrikta sig pa ett
enda mal

//?f1
I \ 1(7]". /I

~ I/
~ .. ~

3. 6E3 CYLJKA 6E3 3A,UOPMHK~

D. Vden en knast, uden en ujxvnhed.
(Det gar) som det var smurt. (Det
gar) som fod i hose

N. Vten knast, uten ujevnhet. Som fot
i hose. Som smurt

S. Vtan nagon knol eller ojiimnhet. (Det
gar) som smort. Citt och ledigt

19

6. 6MTb KJlIOLJOM (rtanp. 0 JICU3HU)

D. Sprudle (frem) som en kilde. Spilkoge, pulsere(om livet)
N. Sprudle Isprutel {ram --..,....-
som et oppkomme.Ga livlig ~ ~

P for seg. Det er full sving pa

{C, ~sakene etsteds

'1P
S. Sprudla Ibrusa {rami liksom en

kiilla. Sprudla (om livet)

4. 6EJlA5I BOPOHA

D. En h1lid krage. En hvid ravn. En
fremmed fugl

N. En hvit krake. En sjelden fugl
S. En vit kraka. En sa Ilsynt fagel

18

2*
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o 0,
o

()c

o

N. Et omt / sart/ sted
..Et omt punkt

s.

9. 60JIbHOE MECTO

D. Et omt sted. El omt /svagt/
punkl

10. 60JIbHOfl BOnpOC

D. Et sygt sporgsmal. Et omtaleligt problem. Et kildent sporgs­
mal. En prek&r sag

N. ct omt / sart/ sporsmal. Et omtal (el) ig
sporsmal

S. En sjuk fraga.
En svarlast /sjuk/ fraga

~

N.

7.

D.

8. 6JIY)I(Jl.A Tb
B nOTEMKAX

D. Flakke om i morket. Famle

efter ngt. Famle i blinde
N. Flakke omkring i morket.

Vandre i morke

S. frra omkring i marker. Treva
i marker

~

S. Kasta sig som en fisk pa
isen. Kampa hart mot naden.
Slita och slapa

20
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13. 6PATb Koni-Jl. nO,ll, KPblJ1bllllKO

D. Tage ngn under sin vinge. Holde sin hand
over ngn. Tage ngn under sin beskyttelse

N. Ta nn under sin vinge. Ta nn under sine
beskyttende vinger

Ta ned ngt fT11n taket. Gripa ngt ur
luften

14. 6PATb '1TO-Jl. C nOTOJ1KA

D. Tage ngt ned fra loftet. Gribe ngt ud af luften
N. Ta noe ned [m take/. Gripe noe ut av

lufta

S. Ta ngri under sin lilla
vinge. Ta ngn under
sina vingars skugga

S. Vam rddd
for sin egen
skugga.
Vara radd
for jfly j sin
egen
skugga

dybt. Ga lige til

V<Ereredd for sin egen
skygge. V<.ere redd for alt.
Se farer overalt.

.~...~:':"'r.' d

egen skygge.
Se spagelser

o

D

11.60~TbCH C66CTBEHHOA
TEHH

12. 6PA Tb Koni-Jl. 3A CEP ,lI,UE j ,lI,YlllY j

D. Tage ngn om hjertet j sj<Elenj. Gribe ngn
hj ertet

N. Ta nn ved hjertet
j sjelen/. Ga like tit
hjertet pa nn. Gripe nn
dypt. Rare nn til ta rer

S. Gripa ngn i hjdrtat.
Gripa ngn i hjartat janda

22 in i sj alenj



15. 6pATbC5I 3A YM

D. rage fat I sin farstand. Blivc klogere. Tage skeen i den anden
hand

25
JJE:~~~~~rq~

18. 6POCATbC5I KOMY-Jl. B rJIA3A

D. Kaste slg I ngns gjne. Falde ngn i ojnene
N. Kaste seg Inns gyne. Falle Ispringel nn i

oynene
S. Kasta slg I ngns agan. Falla Istickal ngn i

6gonen

17. 6PocATb CJIOBA HA BETEP

D. Kaste sine ard I vlnden.
Snakke hen i vejret.
Smide om sig med lomme
ord

N. Kaste sine ard far vlnden.
1) Ikke veie sine ord.

Snakke i hytt og vGer rE'" _.
2) Snakke til veggen 'IIfor dove orer I ~

S. Kasta slna ard for vlnden. 4
Prata i viidret

~

fP-~-;:/,~"i '-" -'" ~ ~
11//1 - ~ 1\ ~_.- ':;...-- __ c> _-::.::-__ .

C,.. Co ~ __ <'> -=-.----~ .~

""OXO ! "'"
""OlfO' IIlr
rll\OltO; ~
nl\ o)Co'~ .'}.-

N. Fa tak I sin farnuft. Ta fornuften
fangen. Ta skjeen i en annen hand. Ta
lil vellet

S. Fatta tag I silt farnuft. Ta sit! f6rnuft
till fanga

~.~~
N. Kaste smasteln Inn Inns kjgkkenhage. Komme med hipp

Istikkpiller I til nn
S. Kasta sma stenar In I ngns kakstriidgard.

Pika ngn, ge ngn gliringar

16. 6PocATb KAMEWKH B '1eii-Jl. orOPO.il.

D. Kaste sma sten Ind I ngns kgkkenhave. Monte pa ngn. Komme
med hentydninger til ngn

24
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21. 6bITb MF.)f(Jty M0J10TOM
H IiAI(OBAJI bH Efl

D. V<c!re//IeLLell1hummeren og
ambo/lell. Siddc som en Ius mellem

lo IJcgl\'
N. 8e{inlll' 81'11. md/om hammeren og

amboll!'II. Va'rc mellom barken og
vc!icn

N.
S.

22.

D.

i;I
./.

S. Befinna sig meLLan
hammaren oeh sliidel.
Komma mellan
slagga och stad

~

20. 6POCHTb TEHb Ha KOrO-Jl. /'1TO-Jl.

D. Kasle en sllygge pa ngn/ ngl. S<£!!e en plc! pa
ngns navn/ ngl

N. Kasle skygge( r)
over el. pa nn/ noe.
Se!!e en pie!! pa
nns navn/noe

s. Kasta en slwgga
pa ngn/ ngl. Kas!a
en skugga pa ngn/
ngl

,1/-e-/1'

Kasle ord omkring sig. Sla om sig med
lofler /slorc ord/

N. Kasle ord om/uing seg. Sla om seg med
loflcr /slare ord/

S. !(asla ord omkring sig. Pra!a
ansvarsl6st. Lava runt men halla tunl.

26



23 6bITb HA Jl.PY)I(ECKOfl HOfE C KeM-Jl.

D. Vane pG vens/wbelig fod med ngn. Sta pi'! god fod
med ngn. S!a sig god! mcd ngn

N. ViP-re pG en vennskapelig fot med nn. S!i'! pi'! god
rot med nn

s. Vara pG vdnskaplig fol med
ngn. Sti'! pi'! viinskaplig
/god/ ro! med ngn

,~

25. 6bITb HA CEJl.bMOM HE6E

D. ViP-re i den syvende himmel. V<ere i den
syvende himmel

N. ViP-re i den sjuende himmel. V<ere i den
sjuende himmel

S. Vara i sjunde himlen. Vara i sjunde
himlen

S. /nte vara i sin tallrik.

Vara ur giingorna /humiir/ 29

26. 6bITb HE B CBOEfI TAPEJIKE

D. / kke ViP-re i sin egen taller ken. V<ere i di'!rligt
lune /hum0r/. Ikke v<ere sig selv

N. / kke ViP-re i sin egen taller ken.
Ikke v<ere opplagt. V<ere i darlig
hum0r

24. 6bITb HA HO)l(Ax
C KeM-Jl.

D. ViP-re pG knive med
ngn. Ligge i aben krig
med ngn. (Der er krig
pa kniven mellem
dem)

N. ViP-re pG kniver med
nn. Det er krig pa
kniven mellom dem

S. Befinna sig pG knivar
med ngn. Vara pa
kant /i konflikt/ med
ngn

28



31

30. 6bITb O.ll.ETbIM C I1r0J104KI1

D. V<Ere kl<Edt [ra naten.
V<ere !Iunkende
nykl<edt

N Ha kl<Er [ra nala. Ha
splitternye (fine) kl<er

S. Ha kldder [ran naten.
Ha splitter nya fina
kliider

I
~

29. 6bITb HE HA CBOEM

D. / kke v<ere pa sin egen plads.
v<ere pa sin rette hylde

N / kke V<Ere pa sin
plass. V<ere pa feil
hylle

S. I nte vara pa sin
plats. Inte passa for
sin plats

28. 6bITb HE KO .ll.BOPY

D. I kke passe til garden. Ikke
passe ind i /til/ ngt

N /kke passe til garden. Ikke passe
(inn i milj0et). V<ere u0nsket

S. I nte passa till garden.
Inte passa ihop (med
ngn)

i

1'JQ~~_)\)"'}~~lw...?~lW~
27. 6bITb HE 113 P06KOro .ll.EC5tTKA

D. Ikke ViIne [ra de [ry~tsommes timandshold. Ikke v<ere nogen
bangcbuks /tusedrengj. lkke v<ere bange af sig

N lilke here til de ti redde I kkc v<ere skvetten av seg
S. Inte hora till de tio rddda. Intc vara riidd av sig

30
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31 6bITb Y KOrO-Jl. noLI. 6ALUMAKOM

D. Vane under ngns sko.
V<ere under t0ffelen.
V<ere en t0ffelhelt

N. V<ere under nns sko.
Kues jv<ere kujonertj av
nn. V<ere jsta, dansej
under t0ffelen. V<ere t0f­
felhelt

S. Befinna sig jvaraj under
ngns sko. Sta under
toffeln

6bITb CB5I3AHHbIM CBOHM CJlOBOM

V<ere bundet af sit

V<ere bundet av

:1:1 B/\JlI1Tb B OLl.HY KY4Y

n. V:['lte i en dynge. Kaste
sammen i en dynge. Blande
sammen i en p<ercv<elling

N. Velte alt i en haug. Sla i
hartkorn

S. Vrdka allt i en hOg.
Blanda ihop allting

34. BAJlHTb C 1l0,111.1I0H 10.110111.1 11/\ III 11I'fl 11\ III

D. V<elte (ngt) {ra el s!/I!,1If()(Ii'rI U(lI'1 1"'1,'11'1'/" 'oI:\,d. I, .Idlll WI
en anden

N. Velte (skylden) fra et sykllwdl' UVI" 11/1 t'/llt,ill V,'II •• Ill, yid, 11

over pa en uskyldig

s. VdUra (skulden) {(lIlt dl'/
sjuka huvudet pa det friska.
Viiltra skulden jskylla fran
sigjpangn annan

3-1146
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35

38. B6\1BATb KJ]\1H MelK)l.Y KeM-Jl.

D. Drive en kile ind me/tem ngn. Sidte
ngn op imod hinanden. S<ette Ius i
skindpelsen

N. Drive en kite inn meLLom nn. Setle l!fl
opp mot hverandre. Sa splid mellom nn

S Driva in en kit metlan ngn. Utsa split
mellan ngn

37. B6\1BATb 'lTO-Jl. B rOJ]OBY KOMY-Jl.

D. SUi ngt ind i hovedet pa ngn. Banke ngt i
hovedet pa ngn. S<ette sig ngt i hovedet

N. Sla noe inn i hodet pa nn. Fa noe inn i hodet
pa nn. Terpe noe inn i nn

S Sla i ngt i huvudet pa ngn. Pranta in ngt
i huvudet pa ngn

3*

~. BAPHTbC5I B C06CTBEHHOM COK~

D. Koge i sin egen safl. Kore sit eget lob.
Ikke have kontakt med kolleger

N. Bli kokl i sin egen saft. V<ere henvist
til seg selv. (Matte) arbeide alene.
Ikke ha kontakt med kolleger

S Koka i sin egen saft. Arbeta utan
kontakt med kolleger jandra
personer j

35 BAJ] HTbC5I \13 PYK Y KOrO-Jl.

D. Falde ud af hamderne pa 1l~1l. Mislykkes
for ngn. Ga sk<evt

N. Falle ut av hendene (la nn. I kke fa noe til
S Falla ur hiinderna pa ngn. Sla slint

jmisslyckasj for ngn

34



39. BEPTETbCSI KAK 6EJ1KA
B KOJ1ECE

D. Snurre rundt som et egern i et hjul. Have
sa travlt SOIll en IllUS i barselseng. Fare
rundl SOIll en flue i en flaske

N Ha det traveLt som et ekorn i hjulet. Ha det
travell SOIll ei IllUS SOIll steller til barsel.
Ha hendenc fulle. Fly SOIll et pisket skinn

.•..~ \
, . ,. "

S. Sviinga sig som en '•.•..• :..>

ekorre i hjulet .•••••••
Vara i fullt fliing.
sta till halsen i
arbete

41. BEWATb tlOC

D. Lude niEsen hiEnge. II<cnge Illed n<cbbel
N Henge nesu. Ilenge IlIcd ncbbcl
S. Hiinga sin niisa. Hiinga liipp /Illcd

huvudet/

~~

36

40. BEPTETbCSI Y KOHl-Jl. HA S13bIKE
(lianp. 0 Bonpoce)

D. Snurre rundt pa ngns lunge. Ligge lige
pa tun gen. Have det Iige pa liebene

N Snurre rundt pa nns tunge. Ha noe
pa tunga /tungespissen/

S. Snurra pa ngns tunga. Ngn har ngt pa
tungan

42. B3BEWHBATb CBOH CJ10BA

D. Veje sine ord. Veje sinc ord (pa en guldva'gl)
N Veie sine ord. Veie

sinc ord (pit
gllllvcld)

S. Vii/.l(J sil/lI IIlIt

Vii!.!:! Sil'" 01 d (p
gl1ldv;",~)

,\



III

,I ~l. n:HlTh KOI (l-JI.

I'YKAMI1

f). Tage ngu rned de bare ha!nder. Overmande
ngn Illcd de bare n<£ver. Klare ngn sa let
SOIll ingenting

N. Ta nn med bare hendene. Overlllanne nn
lekende lett

S. Ta ngn med bara hiinder. Fa bukt Illed
ngn utan svarighet

B3S1Tb CE6sl B PYKJ.1
Tage sig i h:£nderne. Tage sig salllmen.
Tage sig sclv i nakkcn

N. Ta seg i f1endene. Ta scg sarlllTlCn. Ta sq1; sl'lv i
nakkl'lI

S Tu sig i IlIi"rI"II/II. 'I'll SIi\ I 11111111'11 III sip
:-'dllllllilll

-==- __ c:=.-

I

43 B3)lOXHYTb CB060)lHO

D. Tr<eklw vejret {ril. Drage et lettelsens suk.
1\ n de 1etld op

N. Sukke {rill. Dra Ilrekkel et Icttelsens sukk.
Pusk lellel

S. Suclw {rilt. Dra en liiltnadens suck

44. B3S1Tb 6blKA 3A porA

D. Tage oksen ved hornene. Tage tyren
N. Ta oksen ved hornene. Ta tyren ved
S. Ta Ijuren vid horn en. Ta tjuren

yid horn en
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47. B351Tb CJJOBO

D. Tage ordel. Tage ordet
N. Ta ordel. Gripe Ital ordcl
S. Ta ordel. Ta ordet

49. BI1.ll.HO KAK HA JJA.ll.OHI1

D. Det ses som om det la pa en hIlndflade.
1) Det ses meget klart 2) Det er letfatteligt

N. Det ses som om det la pa hIlndflaten.
I) Det ses helt tydelig 2) Det er helt klart
Iklart som dagenl

S. Man ser det som pa
handflatan. 1) Det syns
mycket tydligt 2) Det iir
klart som dagen

40

48. BI1.ll.ETb KOrO-J1. HACKB03b

D. Se tViErs igennem ngn. Gennemskue ngn
N. Se tvers gjennom nn. Gjennomskue nn
S. Se tvars igenom ngn. Genomskada I se

tviirs igenoml ngn

50. BI1.ll.HO nTI1UY no nOJJETY

D. En fugl kendes pa flugten. Man dommer
menneske efter hans opforsel. Storfolk
ken des straks efter deres udseende

N. Fuglen kjennes pa flukten.
Mennesket kjennes pa sin oppforsel.
En kjenner fuglen pa fj<erene. Pa
ridestellet skal storfolk kjennes.

S. En fagel kanns igen pa flykten.
Man kiinner en miinniska pa hennes
uppf6rande. Pa gangen och

pa pannan kiinns ~J

i;;~~;~)'"~ 41



53. BHCETb HA B0J10CI(E
D. H<enge i et Mr. H<enge i en

(tynd) trad
N. Henge i et har.

Henge i en (tynn)
trad

S. Hiinga pa eft har.
Hiinga pa ett har

" I /0-
/ I "~---

~----
r S.,

51. BMJ1AMH HA BOAE nHCAHO

D. Det er skrevet med en greb pa vandet.
Det er langtfra sikkert. Det er tvivlsomt

N. Det er skrevet med et greip pa vannet.
Det er i det bla Ipa det uvisse, som skrift
i sand/

S. Det iir skrivet med en

h6gaffel pa valtne! Det sta r
skrivet i stjiirnorna. Det
ligger i vida fiiltct

42

52. BHCETb B B03AYXE

D. H<enge i luften. Sv<eve i det bla
/frit i luften/

N. Henge i lufta. Sveve i lose lufta.
V<ere i det bla

s. Hiinga i luften. Hiinga i luften

54. BHCETb HA TEJ1E<1>OHE

D. H<enge pa telefonen. H<enge i telefonen
N. Henge pa en telefon. Sitte /henge/ i telelonen

(hele dagen)
S. Hiinga pa en telefonapparat. Hiinga i telefon

43



N. Sveve i skyene. Sveve oppe /ga omkring med hode!/ i skyene
S. Sviiva i skyarna. Sviiva i de! bla

~~~~Q
55. BIUATb B 06J1AKAX

D. SVa!ve i skyerne. Sva:ve
oppe i skyerne. Bygge
Iu f!kas!cller.

57. BKJ1A.ll.bIBATb .ll.YWY 80
'1TO-Jl.

D. La!gge sja!len i ngt.
Laogge hele sin sjaol i ngt

N. Legge sjelen i noe.
Legge sin sjel i noe

S. Liigga in sin sjiil i ngt.
Liigga in hela sin sjiil

58. BJ1ETETb B KOnEElIKY
KOMY-Jl·

D. Fiyve ind i en kopek for
ngn. Komme til at koste ngn
en net sum penge. Komme
ngn dyrt at sta

N. Fiy inn i en kopek for nn.
Komme til a koste nn en pen
/nett/ sum 1'1. en god slump
penger

S Flyga in i en kopek for ngn.
Kosta ngn en vacker slant 45

44

56. BHTb BEPEBKH H3 KOrO-J1.

D. Flette reb af ngn. Fa ngn til
at ga i tojret /danse efter sin
pibef. Sno ngn om sin
li Ilefinger

N. Fiette reip av nn.
Sno nn om lillefingeren

S. Sno rep av ngn.
Linda ngn runt sitt
(Iill) finger
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61. BO.ll.HTb KOrO-J1. 3A HOC
D. lIolde ngn ved nct!sen og f@re

nmkring. Tnekkc ngn rund!
\:ed nct!sen. F0rc ngn bag lyse!

N. /fo/de nn ved nesa og f@re omkring. Ta /dra, trekke/ nn yed
ncsa

S. HIJila ngn vid nasan och fora omkring. Dra ngn yid nasan

59. BJII06HTbCSI no YIllI1 B KOrO-J1.

D. Forelske sig i ngn lil IHeme.
Forelske sig i ngn lil op oyer begge
0ren

N. Forelske seg i nn lil orene
Forelskc scg i nn !il opp oyer 0renc

S. Bli kar i ngn intill aronen. Bli kar i
ngn u ppayer aronen

47

62. BO.ll.OA HE PA30JlbElllb KOrO-J1.

D. Man kan ik//C skille dem (selv) med vand. De er perleyenner.
De er uadskillelige. De hrenger sammen som ct!rlehalm

N. Man kan ikke en gang ski/le dem at med vann.
Dc henger sammen som erteris. De er uatskillelige

S. Man kan inte skitja dem at ens med vallen. De hanger ihop
SOIll ler och langhalm

60. BOrHATb KOrO-J1. B I(pACKY

D.

N.
S.

46
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160J\bHVlUAI

rID

N.

S.

65 BOATH B I(OJlEtO

D. Komme ind i hjutspore!.
Kamme i den vante gienge

66. BOATH B POJlb

D. Od ind i rollen. Leve sig ind i rallen
N. Od inn i rollen. Ga opp i rallen
S. Od in i rallen. Kamma in i rallen

;~:~~ t:::; f::~;

63. BO.ll.bl HE 3AMYTHT

D. Ngn ptumrer ikke van de!. Ngn g0r ikke en kat fen flue/
fartried

N. Han grumser ikke tit vannet.
Han gj0r ikke en kat! fartred

S. Ngn ska inte grumta vattne!.
N gn gor inte en fluga for niir

64. BOATH B HCTOPHIO

D. Od ind i historien. Ga aver i
histarien

N. Od inn i historien. Ga aver
/innta en plass/ i histarien

S. Od in i historien. Ga till histarien

48
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67 BOJlOCbl CTAHOBSlTCSI .ll.b160M Y
KOrO-Jl.

D. Harene rejser sig hos ngn. Harene rejser
sig pa ngns hoved

N. Harene reiser seg has nn. Harene reiser
sig pa nns hade

S. Haret reser sig has ngn.
reser sig pa ngns huvud

69. BmfCATb HOBYIO
CTPAHHLl.Y BO 'lTO-Jl.

D. Skrive en ny side ind i ngt.
Skrive et nyt kapitel i ngt. F0je
et nyt kapitel til ngt

Skrive inn en ny side i noe. Skrive et nytt
kapittel i noe

S. Skriva in en ny sida i ngt. Skriva in ett nytt
blad i ngt

51

4'

70. B nO.ll.METI(H HE 'rO.ll.HTCSI KOMY-Jl.

D. (Han)duer ikke til at V<Erengn selv en skasal.
Han star tilbage for ngn. Han nar ngn ikke til sokkeholderne

N. (Han) duger ikke engang tit a V<Ere ii~skasale for nn. Han er nn underlegen. - V'

Han er ikke verdig til a 10se nns / ~skorem v-l
S. (Han) duger inte ens till sular for /

ngn. Han ar inte yard att 16sa
skobanden at ngn

68. BOT r.ll.E C06AI(A 3APbITA

D. Det er her hunden ligger begravet.
Der ligger hunden begravet

N. Det er her hunden ligger begravet. Der
ligger hunden begravet

S. Det ar har hunden ligger nergravd.
Dar ligger en hund begraven
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71. BPACTATb KOPHSlMH

D. Vokse ind med rodderne. Rodf;este sig.
Sla rod

N. Ora inn med rotter. Sla rot (el sled)
S. Vaxa in med rotterna. Rota sig. Viixa fast

73. BCTABATb C nETYXAMH

D. Sill op samlidigl med hanerne.
Sta op med honsene. Sta op ved
hanegal

N. Sill opp nllr hanene gjor del.
Sta opp ved hanegal

S. Sliga upp samlidigl med
lupparna. Stiga upp med tuppen

52

72. BCTABATb C JIEBOA HOf"

D. Komme ud af sengen med venslre ben forsl.
Fa det forkerte ben ud af sengen

N. Komme ul av senga p/l del venslre beine!. K.omme ut av
senga /sta opp/ med det gale beinet forst

S. Komma ur sangen (forsl) pll
vanslra folen. Vakna pa fel /galen/
sida

74. BCTABJISlTb nAJIKH B KOJIECA KOMY-Jl.

D. Slikke kceppe i hjulel for ngn. Stikke en k;ep i hjulet for
ngn

N. Slikke kjepper i hjulene for nn.
Stikke kjepper i hjulene for nn

S. Satta kappar i hjulen for ngn.
Siitta en kapp i hjulet for ngn

&4
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77. B YC HE Jl,YTb

D. Ikke bhese i sit overskreg. Ikke
reagere pa omgivelserne. Give
pokker i ngt

N. Ikke blllse i barten. Ta det
med ro. Fortselte uanfektet med
sitt

S. Inte blllsa i mustascherna.
Strunta /ge sjutton/ i ngn/ngt

78. BbI6HBATb Y KOrO-Jl. noli BY H3-nOJl, Hor

D. Slll grunden ud under ngns fedder. Sla fodderne vrek under
ngn

N. Slll grunnen vekk under fettene pll nn. Rive grunnen vekk
under fottene pa nn. Sla beina vekk under nn

S. Slll ut marken under ngns fotter. Rycka marken undan
ngns fatter. Beriiva ngn fotfiistet

76. BCTynHTb B CTPOR

D. Stille sig i geleddet. Blive sat i gang
/i drift/

N. Stille seg pll geledd. Bli satt i drift
S. Stiilla in sig i ledel. Triida i funktion,

ta(ga)s i bruk

~~

75. BCTPE'IATb B lllTbIKH KOrO-Jl. /'lTO-Jl.

D. Mede ngn/ngt med pllsat bajonet. Mode ngn/ngt med
Qpplantede bajonelter

N. Mete nn/noe med pllsatt bajonett. Mote nn/noe med innbitt
/hard/ motstand

S. Mota ngn/ngt
med pllsatta
bajonett. Mota
ngn/ngt med
fiendskap. Visa
ngn/ngt
taggarna
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79. Bbl6HTb KOrO-Jl. H3 I(OJIEH

D. S/Il ngn ud at hju/sporet. Sla
ngn ud af kurs /rytmenj. Bringe ngn
ud af den vante g<enge

N. S/Il nn ut av hju/sporet. Bringe nn
ut av de vanle folder

S. S/Il ut ngn ur hju/spllret. Fa ngn ur
giingorna

57

N. Kaste noe ut av hodet.
Sla noe ut av tankene jut av hodel/

S. Kasta ut ngn/ngt
ur huvudet. Fa ngn/ngt ur silt huvud. Sla ngt
ur hagen

82. BbIBOJ],HTb KOrO-Jl. H3 CE6S1

D. Fore ngn ud at sig se/v. Fa ngn til at miste fatningen
/besindelsen/. Fa ngn til at blive ude af sig selv

N. Fore nn ut av seg se/v. Bringe nn ut av fatning. Fa nn
tit a ga ut av silt gode skinn

S. Fora ngn ur sig sjii/v. G6ra ngn utom sig

81. Bbl6POCHTb H3 rOJIOBbl KOrO-Jl.j'lTO-Jl.

D. Kaste ngn/ngt ud at hovedet. Sla ngn/ngt ud af tankerne
/hovedel/

80. Bbl6HTb KOrO-Jl. H3 CE)]}lA

D. S/Il ngn ud at sad/en. Bringe ngn ud af
fatningen

N. S/Il nn ut av sa/en. Bringe
nn lit av likevekt

S. S/Il ut ngn ur sade/n. Bringa
ngn ur faltningen
/jiimvikt/
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0,00001

S. Det ar inte vart et/ uppatet
agg. Det ar inte vart ett
ruttel lingon

86 BblRTI1 113 nEJIEHOK
D. Ga ud at bleerne. Have tradt sine barnesko.

Komme til skelsar og alder
N. Ga ut av bleiene. VIEre over bleiestadiet. Ha

tradt sine barnesko
S. Ga ut ur lindorna. Vaxa ur barnskorna

85. BbIE)l.EHHOrO 51RU.A HE CTOI1T

D. Det er ikke skallen at et spist lEg vlErd.
Det er ikke en sur sild v<erd. Det giver jeg
ikke en dojl for

N. Det er ikke verd(t) skallet av et
Det er ikke en sur sild verd (t)

83. BbIBO)l.HTb KOrO-JI./'1TO-JI. 113 CTP051

D. Fore ngn/ngt ud at geleddet. S<ette
ngn/ngt ud af drift /spillet/

N. Fore nn/noe ut av geleddet. Sette
nn/noe ut av drift /funksjon/

S. Fora ul ngn/ngt
ur ledet.
F6rsatta ngn/ngt
ur funktion

~

~;.•.• d
@"@

D. Fore ngn ud pa det rene vand. Afslore ngn. KI<ede
ngn af til skindet

N. Fore nn ut pa rent vann. Avslore nn
S. Fora ut ngn pa rent vat/en. Avsl6ja /demaskera/ ngn

84.
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N. Komme torr ut av
vannet. Slippe /komme/
helskinnet fra noe

S. Kamma tarr ur vattnet.
Komma helskinnad
undan

89. BblATI1 CYXHM
113 BO.ll.bl

D. Komme tor ud at vandet. Slippe
/komme/ helskindet fra ngt

90. BblJl ETETh B TPY6Y

D. Flyve ud gennem skorstenen. Blive
ruineret. Ga fallit

N. Fly ut gjennam
skorsteinspipa.
Komme pa
tiggerstaven.
Bli ruiner!

S. Flyga ut
genom

~ skorstenen.

~\ G6ra bankrutt.

Bli ruinerad£

D. Od ud at sig selv.
Blive ude af sig selv.
Miste besindelsen

N. Oil ut av seg selv.
Bli ute av seg (selv).
Ga ut av sit! gode
skinn

S. Od ut ur sig sjdlv.
Bli utom sig

87. Bbl AnI 113 CE651

88. Bbl ATI1 113 CTP051

D. Tr<Ede ud at geleddet. I) Komme ud
af drift 2).Blive uarbejdsdygtig
/ukampdygtig/

N. Tre ut av geleddet. ]) Komme i ulage
2) Bli arbeidsudyktig

S. Od ut ur ledet. I) Upph6ra at!
fungera 2) Bli oduglig
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93. BblPACTATb B 'lbHX-JI. rJlA3Ax

D. Vokse i ngns ej/ll'. SII~l' i /Ilf/ls agtclsc
N. Vokse inns DY/If'. Slig-c i

nns aktclsc

S. Vaxa i /If.!/IS r'i/.(O/l. Viixa i nglls
iig-o 11

94. BblPBATb '1TO-Jl. C KOPHEM

D. Rykke ngt op med roden. Rykke ngt op med rode
N. Rykke noe opp med raten. Rykke noe

opp med rot. Utrydde noe
S. Rycka upp ngt med roten. Rycka upp ngt

med rotterna

w._"

..,

91. BblHECTI1 '1TO-Jl. HA CBOHX nJlEIIAx

D. B<ere ngt ud pa sine skuldre. KJare ngt pa egen hand
jved egen hjrelpj

N. Brere noe ut pa sine skuldrer. Klare noe pa egen hand. Ta
stoyten a lene

S. Bara ut ngt pa sin a skuldror.
Klara av ngt pa egen hand

92. BblHOCHTb COP 113 1136bl

D. Brere fejeskarn ud af sit hus.
Brere skarn ud af sit eget hus.
Holde storvask for abent treppe

N. Brere seppelet ut au stua.
Vaske (sitt) skittentoy i andres
pasyn jfor apen scene/. Ha offentlig
oppvask

S. Bara ut soporna ur stugan. Fora
62 sitt (privata) trassel till torgs



65

N. Stryke nn pG
hodet.
Paskjonne
nn. Se
gjennom
fingrene med
nn

S. Stryka ngn pG
huvudet.
Giira ngn till
lags

m. rA,~ATb HA KO~EAHOA rYLLI.E

/) SillY I 111I11 I"l! rtl illS. Spa i
Itlllll'j.{llllllli

N S,/lY I IW{{l'{.[rul. Komme
IIIl'd los(' fOflnodninger.
Pn'Jv(' A gjc((c scg til

S. SptJ I I,affesump. Spa i
kaffcsLlmp

98. rJ1A.ll.I1Tb KOrO-Jl. no rOJ1()BKE

D. Stryge ngn pG hovedet. Rose ngn uanset hans opforsel.
Klappe ngn pa kinden

5 1146

Striicka upp sig
som en striing.
Stiilla sig i
givakt

95. BbICOCATb 'lTO-Jl. 113 nAJ1bLl.A

D. Suge ngt ud af fingeren. Gribe ngt ud af
luften

96. BbITslrl1BATbC5I B CTPYHKY

D. Stramme sig som en streng.
Sta som et lys. Sta i stram
retstilling

N. Stramme seg som en streng.
Sta i stram givakt jret! som
Iysj

Suge noe ut av fingeren.
Gripe noe ut av lufta

S. Suga ut ngt ur fingret.
Gripa ngt ur luften
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101. rJIA3A PA3rOPEJIHCb Y KOrO-Jl.
Ha '1TO-Jl.

D. Ngns ojne flammede op eft er
ngt. Ngn fik blod pa tanden.
Ngns bender lob i vand

N. Nns oyne flammet opp.
Nns tenner lop i vann

N. Snakke under
handen. Forstyrre nn
ved a komme med

bemerkninger mens
nn arbeider (kjorer
bi! o.l.)

S. Tala under handen.
Stora ngn (i
arbetet el. dyl.)
onodiga
anmiirkningar

S. Ngns 6gon flammade upp (vid

anblicken av ngt). Ngn blev \' \1
lysten efter ngl. Ngn fick " 1\ /'
blodad tand for ngt _ ~ e .

/(2)\

~

102. rOBOPMTb nO.ll. PYKY

D. Tale lige under handen. Forstyrre med snakken

1

99. rJIA.ll.HTb KOrO-Jl.

npOTHB WEPCTH

D. Stryge ngn mod harene
Stryge ngn mod
harene

lOO. rJIA3A PA36ErAIOTCSI Y KOrO-Jl.

D. Ngns ojne lober fra hinanden.
N gn ved ikke, hvor han skal forst se
hen

N. Nns oyne loper fra hverandre. Nn vet
ikke hva han skal bestemme seg for
(pga. rikl utvalg). Nn er overveldet
av rikdommen

S. Ngns 6gon irrar at alia hllll. Ngn
vet inte vad han skall fiista blicken pa

I. Stryke nn mot harene.
Stryke nn mot harene

~. Stryka ngn mothars.
Inte gora ngn till lags

5*
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105. rOPHT B PYKAX Y KOrO-Jl.

(pa6oTa)

~ /-

~-~}~~

D. Ngn er parat lil at
synke gennem jorden.
Ngn er parat til at
synke i jorden /krybe
i et musehul/

N. Nn er rede tila synke,
gjennom jorda. Nn
har Iyst til a synke i
jorda

S. Ngn iir fiirdig

all sjunka genom /

jorden. Ngn ville ;/ /
sjunka genom jorden

<t

¥,~~

D. Det br:£nder i ngns h,ender.
Ngn far ailing rask fra handen

N. (Arbeidet) brenner i hendene pa
nl!. Arbeidcl gal' fort /raskl/
fra handen /unna/ for nn

S. (Arbetet) brinner i ngns
hiinder. Arbelel gal' lekande
liit! for ngn

106. rOT0B CKB03b 3EMJ11O npOBAJ1HTbC5I (KTO-Jl.)

~

104. rOJH)JI.HbIA KAK BOJ1K
D. Sulten som en ulv. Sulten som en ulv.

Glubende sulten
N. Sulten som en ulv. Skrubbsulten.

Sulten som en skrubb fen ulv/
Hungrig som en varg. Hungrig som en
varg

10:1 10./10"" V i\llflh, 1I,fIY'!' IO'YIOM

n IltHll't/,'1 1,,1 IlglI j"'/, 11111,11 11,'1

111'1,· 111111'1 11111111 1,,1 IIj'lI
N. lIodd 111'/1111 f.!,'/' I/I"dl n,t! ,'.11

rundl /l'lIhkl/ Iw 1111

S. Huvudet pli ngn lilY' //11/1 /I/IIlo/nu Ild I.:M runt i huvudet
pa ngn. Ngn iir ;i1ldl'h'H vllllllll'IIIIi1II1"
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109 . .lI.AJ1bWE EXATb HEI(Y.lI.A

D. Man kan ikke kore videre. Det gar ud
over alle gr<enser. Toppen er naet. Det kan
ikke bliye Y<erre

N. Lenger kan man ikke kjore. Bunnen er
nadd. Det er det yerste jeg har h0rt.
Det er bann

S. Vidare kan man inte fara nagonstans.
Siimre kan det inte bli. Det iir da

hojden! ~

+ =
110. .lI.BA cAnorA nApA

D. To ,/"/,, pe< " pw. D, f2:; Q; ­
er to alen ud af et stykke

N. De to stovtene er /utgjor/ et par. Det er to alen ay samme
stykke

S. Tva st6vlar g6r ell par. De !ir lika goda kalsupare. De !ir ay
samma skrot och korn

N.
S.

108. .lI.ABA Tb KOMY-JI. C.lI.A1.J 11

D. Give ngn penge tilbage. Sla
igen. Ikke blive svar skyldig

N. Gi igjen (pa en seddel o. l.)
Sla igjen, gi nn igjen. Gi svar pa
tiltaLe

S. Ge viixel tillbaka. Ge igen. Inte bl!
svaret skyldig

,.
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La
113 . .ll.EJ1ATb 'lTO-Jl. C 3AKPbITblMH rJ1A3AMH

114 . .ll.EJ1ATb 'lTO-Jl. cnycTiI PYKABA

D. Oere ngt med <ermerne rullet ned. Sjuske
Isl0sel med ngt. Lade tingene gii deres sk<eve gang
Ojere noe med nedbrettede ermer. Slurve med
noe. Jaske Isjuske. sjaskel noe fra seg

S. Odra ngt utan att ha kaulat upp
drmarna. Giira ngt slarvigt Ihur som
helstl

~~

D. Oere ngt med lukkede ejne. G0re ngt med bind for 0jnene
N. 0 jere noe med lukkede eyne. Gj0re noe i blinde

luten ii tenke seg ami
S. Odra ngt med slutna dgon. Gora ngt utan att tiinka efter

Itiinka sig for I

iU}I"'I, Il! Mi'I\U f,Il0llA
(".,,1 (:/1 f'lf'jlliil i',/ "I 1/1 /1/1,'.
1111111, 11111111' 111111.1,1 lid

(/I"" "/1 ,/, 1.111/ "" 1'1' 1/1//"

<111111' I'll 1111'1' f' III ," ,I, 111111

(hllll I'"~ 1'i"I/l1/1 /ll' ,'1/ III/~(I

GOrll ('/1 "'YHI:" III1 I'll 1'11'111111

len hOllCl IIV ('11 IJIIIII'I I

112 . .ll.EJ1ATb nOrO.ll.Y

D. Oere uejret. Have en afg0rende
betydning. Have magt over tingene

N. Ojere Ibestemmelv<eret. V<ere av
avgjorende betydning. Gjore utslaget

S. Odra vdder. Ha avgorande betydelse

\~\
41'*~ *

~



11" )1,1.111I1t. IIIlU'I
III.YI.IIIUI n Ml"lllll JBI

V. 1)"1,, ,,1.'/"",'1 ,'f "" I'flll" \",,, lllile
er Sllll//!, S/l'lf.P· .1,llldl I 11/1
bjornCl1 l'l Hlwdl

N. De/e sklnr/et III I'll hJ1I1I1 .11111/ 1IIIw
er skull. Sclgc sklllll('1 101'
bjornen er sku II

S. De/a skin net pa en bjarn som Inle
ar skjuten. Salja sklnnet Innan

bl6rne.n ar skjuten

....

~ -', - .../ .•• ~.;:.:~=.~::.:':.:;"••...: .

117. )l.EP)I(ATb KOrO-Jl. B lJEPHOM TEJlE
D. Ho/de ngn I en sort krop. Behandle ngn stedmoderligt
N. Ho/de nn I en svart kropp. Behandle nn stemoderlig
S. HaUa ngn I en suart kropp. Behandla ngn styvmoderllgt

/omilt/

75

118. )l.EP)I(ATb KAMEHb 3A nA3YXOA
D. Ho/de en slen pa brystet. B<ere

nag til ngn. Have en kniv I <ermet
N. Ho/de en stein pa brystet.

B<ere nag tll nn
S. HaUa en sten I barmen.

Hysa agg till ngn

116. )l.EHEr Y KOrO-Jl. KYPbl HE KJlIOIOT

D. Henseneplkker Ikke ngns penge. Ngn har penge 50m gr<es
/som skidt/. Ngn svommer I penge

N. Hensene hans plkker Ikke (i seg) penger.
Han har penger som gress. Han vasser I
penger

S. Ngns hans vi/! Inle plcka pengar Ngn .)~har pengar som gras tt:1

~~

~~~
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Jl,EP)I(ATb YXO BOCTPO

Holde erel spldsl. Vrere pii vagI. Holde
0rerne stive

122 Jl,EP)I(ATb S13b1K 3A 3Y6AMH

D. Holde lungen bag l<enderne. Holde
tand fer tunge

N. Holde lunga bak lennene.
Holde tann for tunge

S. Hlllla lungan bakom
liinderna. Hiilla

tand for tunga

N. Holde erel splssl. Vrere pii
S. Spelsa silt ora. Vara pii

sin vakt

1"01"'\

~ '"';: OOOOOOO"O"O~o
0 __ 0000

11\1 )~n·jf\l\ll. IIl1e; 110 IlETPY

J). 111I1tI" 11,"\/'" 1I1,·tI "1,,,1"11 n;cre
1<111'1'1'11 1'11"1 VI'III'I V"lId('
kappl'lI \,11('1 Vllld('11 VlI'r(' cn
vcndcld\b('

N. Holde nesa el/er villdl'lI. Snu
kappen etter vindcll. V;crc
(sem) en vrerhane

,..."" ,... r- ~"...r" -

?J~~'({DUDe/ill 0

00°0 0

S. lI/llla nasan alitefler
illdriltlnlngen. Viinda kappan

diN villdrn

120. Jl,EP)I(ATb CE6sl B PYKAX

D. Holde slg selv I h<enderne. Tage sig sammen. Bevare
fatningen. Tage sig selv i nakken

N. Holde seg selv I hendene. Holde seg i skinnet. Bevare
fatningen. Holde tunga rett i munnen

S. Hlllla sig i handerna. Hiilla sig i styr. Liigga band pii sig

7(;
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.lI.OJlrASI nECHSI

En lang v/se. Det er en
lang historie. Det yarer
syy lange og syv brede
(Del er) en lang vise.
Det har lange utsikter.
Det blir en lang historie

S En lang visa. Det iir en Iflng
historia

125. .lI.OBO.ll.HTb KOrO-Jl . .lI.O 6EJlOrO I(AJlEHHSI
D. Gere ngn hvidgledende. Gore ngn rasende
N. Gjere nn hvitgledende. Gjore nn

rasende. Sette Ibringel nn i harnisk
S Hella upp ngn till

vitgLOd. Gora ngn
ursinnig Irasandel

123 . .lI.EP)I(ATbCSI B TEHH

D. Holde sig i skyggen. Holde sig
tilbage. Holde en lay profil

N. Holde seg i skyggen. Holde seg
i skyggen

S. Halla sig i slwggan. Hfllla sig i
skymundan

Ngn har en l~ong lunga. '.

Ngn ar
losmynt

.lI.JlH H Hblfl S13bll( Y KOrO-Jl.

Ngn har en lang lunge. Ngn er losmundet. Ngn kan
ikke styre sin tunge

N. Nn har en lang lunge .
Nn er losmunnet

S.

124

D.

78



D. Skaffe ngt {ra jorden. Skaffe
ngt for enhver pris. Stampe
ngt op af jorden

N. Skaffe noe {ram under jorda.
Sette himmel og jord i
bevegelse for a skaffe noe

S. Ta fram j skaffaj ngt
underifran jorden. Skaffa
ngt till vilket pris som helst

)~O(, I A I" 'IIH-JI. 113-nOA
:1I,M.IU1

129. AOXOAHTb AO 'lbHX-Jl. YllIEA

D. Komme til ngns erer. Komme ngn for line
N. Na jkomme tilj nns erer. Kommc nn for 0re
S. Komma till ngns aron. Komma till ngns

oron

80

128. AO ynAAY (cMeslTbcR, nJlRC3.Tb)
D. Tit man falder ned. Le sig fordrervet. Danse til man falder

udmattet om
N. Tit nn taller om. Le seg i hjel jfordervetf. Danse til nn

nesten stuper
S. Tills man fat/er. Skratta sig fiirdarvad. Dansa tills man

faller utmattad

130. APO)l(HT I(AI( OCHHOBblA JlI1CT (KTO-Jl.)

D. Ngn ryster som et aspeblad. Ngn ryster som et aspel0v
N. Nn skjelver som et aspelev. Nn skjelver som et aspe10v
S. Ngn darrar som ell asplav. Ngn darrar som ett asplov

6-1146
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133. JlYWA YWJ1A B n5tTKI1 Y KOrO-J1.

D. Ngns sjrel er gael ned i hrelene. Ngns
hjerle er sunket ned i maven. Hjertet
sank i Iivet pi! ngn

N. Nns sjel er gait ned i hrelene. Hjertel
sank i Iivel pi! nn
Ngns sjiil silt er i hiilarna.
Ngn rick hjiirlat i halsgropen

6'

134. JlblPSlBASI rOJ1oBA (y KOrO-J1.)

D. Ngn har et hullet hoved. Ngn har et glemsamt haved. Ngn
har en h1.1kammelse sam en si

N. Nn har et hullete hode. Nn
har en hullete hukommelse

Ihukammelse sam en sill
S. Ngn har eft huvud med eft

hdl i. Ngn har hi.insminne

;'

132. JlYWA HE HA ME-CTE Y KOrO-J1.

D. Ngns sjrel er ikke pa sin plads. Ngn er
IIde til made. Ngn har ikke 1'0 i sindet

N. Nns sjel er ikke pa plass. Nn finner
ikke ra. Nn er ille til mote

S. Ngns sjiil [inns inte pa sin plats. Ngn
ar ilia till mods Ikanner sig aralig/.

131. JlYWA HAPACnAwKY y KOro-JI.

D. Ngns sjrel er Iwappel op. Ngn liar Iljcrlet
pi! lreberne. Ngn g1il!"ingen r0verk1.1le af sil
hjerte

N. Nns s jel er knappet opp. Nn b<erer a lie
sine f"lelser til skue. Nn er sam en i!pen bo

S. Ngn har en uppkniippt sjiil. Ngn ar
i.ippen och afi.irstalld Isam en i.ippen bok

82
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138. )I(I1Tb ,ll,YWA B M'WY

D. Leve sjiEl i sjiEl. Leve i fryd og gammen
Ifred og fordragelighedl

N. Leve sjel i sjel. Leve godt og fredelig 1I
harmonij

S. Leva sjiil i sjiil. Leva i biista samfi.irstand
Isiimjal

137. )I(,ll,ATb Y MOP5I nOrO,ll,bl
D. Sidde ved have! og ven!e pa vejrel.

Sidde med h<enderne i skedet

N. Sitte ved have! og venle pa god! ViEr.
Sitte med hendene i fanget _..••...

S. Sitta vid have! och viin!a
pa vacker! viider. Sitta
och viinta med armarna
i kors

136. EXATb 3MIUEM

D. Rejse som en hare. Rejse som blind­
passager Igratistl

N. Reise som hare. Reise som
blindpassasjer

S. Aka som hare. Tjuvaka

135. ECTb EIUE nopox
B nOPOXOBHI1UAX

D. Der er sladig krud! i krud!hornene.
Ngn har endnu kr<efter. Der er stadig
fut i ngn

N. Del fins enna krutt i krutthornene.
Vi har enna krefter. Vi kan mer

S. Annu finns del krul i kru!hornen.
An finns det krut kvar

84



87

142. )I(I1Tb npl1nEBAlOlJl1

D. Leve og synge lil. Have det som blommen i et <eg
N. Leve smo.nynnende. Ha det som

plommen i egget. Ha det som kua
i ei gnmn eng

S. Leva och sjunga visor. Ha det bra.
Sitta pa gran kvist

141. )I(I1Tb HA WI1PDKYIO HDry

D. Leve po. en bred fod. Leve pa ell stor fod
N. Leve po. en bred fol. Leve pa ell stor fot
S. Leva po. bred fot. Leva [la stor fot

N. Leve som katt og
hund. Leve som

hund og katt
S. Leva som katl och

hund. Leva som
hund och katt

139. )I(I1Tb KAK KDWKA C c06AKOA

D. Leve som kal og hund. Leve som hund og
kat

140. )I(I1Tb KAK HA BYJlKAHE

D. Leve som po. en vulkan. Leve (som)
pa en vulkan

N. Leve som po. en vulkan. Leve (som)
pa en vulkan

S. Leva som po. en vulkan. Leva som pa
en vulkan

86



144. 3ABAPHTb KAWY

D. Koge en gryde gmd. Lave en
k0n historie /kop te/

N. Koke sammen gmt. Stelle det fint
til (iron.)

S. Koka ihop en grato Koka ihop en
skiin soppa

89
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146. 3AroBApI1BATb 3Y6bl
KOMY-Jl·

D Trytte ngns tandpine v<ek.
I) Snakke 10S 2) Aflede ngns
opma::rksomhed

3ArJl}l.n.bIBATb KOMY-Jl. B }l,YWY

Kikke ind i ngns sj<el. Pr0ve at Ia::se
ngns tanker

N. Kikke inn i sjelen pil nn.
Pr0ve iI lese nns innerste
tanker

S. Titta in i ngns s jdl. Fiirsiika
liisa ngns innersta tankar

N. Trytte vekk nns
tannpine. I) Snakke nn
rundt 2) Bortlede nns
oppmerksomhet

S. Ldsa bor! ngns
tandvdrk. 1) SliI bla
dunster i iigonen pa ngn
2) A vleda ngns
uppmiirksamhet

143. 3A6J1y.n.HTbCSI
B TPEX C6CHAX

D. Fare vild mellem tre
fyrretr<eer. Kludre i de mest
elementa::re ting. (Fare vild
midt pa Radhuspladsen)

N. Oil seg viII mellom tre furuer.
Ga seg viii pa allfarveien

S. Oil vilse bland tre tattar. Ga
vilse pa sin egen gata

88
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mcsen i

3AJl,I1PATb HOC

150. 3AAn1 B TynHK

D. Komme ind i en blindgyde. KOl11l11eind i en blindgyde
N. Komme inn i en btindgate. Ko 111111a

inn i en blindgate
S. Komma in i en Iltervandsgrand.

Ko 111111a in i en atervandsgrand.
Raka i bakvatten, stranda

N. Sette nesa opp. Sette
nesa i v<eret li sky /

s. Satta nasan i vadret.
Sa !la Istickal
nasan i vadrct

u

148. 3AJl,ETb 3A )I(I1BOE
KOrO-JI.

D. Rere ved ngns tevende krop.
Gribe ngn dybt. She ngn.
G0re et dybt indtryk pa ngn

N. Rere ved nns tevende kropp.
Gripe nn dypt. Sare nn

S. Rora vid ngns tevande
kropp. Gripa ngn djupt. Sara
ngn

147. 3AJl,ATb IIEPU,Y KOMY-JI·

D. Give ngn el/. portion peber. Give
ngn cn r0f[cl IOl11gang, opsang,
skideba Ilcl

N. Gi nn en porsjon pepper. Gi nn inn.
Gi nn (en overhaling, en
skylleb0tte)

S. Ge ngn
en
portion
peppar.
Ge ngn
en

ordentlig
avhyvling
Iskappan
fulll

90



93

15:3. 3AKPA.ll.bIBATbC}I B .ll.YWY
KOMY-JI.

D. Snige sig ind i ngns sjre/. Snige sig
ind i ngns sjrel

N. Snilw seg inn inns sjet. Rcisc seg i
nns sjel (om misianke o.l.)

154. 3AKPblBATb rJ1A3A Ha lfTO-Jl.

D. Lukke gjnene for ngi. Lukke ojnene for ngi
N. Lukke @ynene for noe. Lukke oynene for noe
S. Sluia agonen for ngi. Blunda for ngi

rQ

S. Smyga sig in i ngns sjiil. Jnsmyga
sig i ngns sjiil

\tJ

~ (/
~~

~./

152. 3AK0J1UOBAHHbIA KPyr

D. En fortryttet cirket. En ond cirkel.
Tryllekredsen

N. En fortryttet sirhet. En ond
sirkel

S. En fartrottad cirket. En and cirkcl.
Circulus vitiosus

--~- ('/
3AKHHYTb YU04KY

Kaste fiskekrogen ud (pa vaneet).
Sondere terrrenet. Stikke fingercn i
jordcn. Stikke en foler ud

N. Kaste fiskekroken ut pa vannet.
Sondere terrenget. Ha en foler ute

S. Kasta i ett metspa i vattnet.
Sondera terriingcn. Se hur landet
ligger

92 ~~ '-



III )1,101 'Icro-Jl.

/1'/11'/ /llfl. Slette
I/JI

':"1'" l/i/I'/I sporene
,111'/ 11111'

111,\1111' IIlle spor
,11'1 /1111'

S SII/III 11-)1"/1 sparen
1'//1'1 /1nl. Sopa
II(\'II ~pAI'l'1I crler
/lg/

157. 3AMOPHTb 4EPBSl4KA

D. Dra:!be en LiUeorm. Slille den vrersle
suit

N. Suite en makk ihjeL. Stille den verste
su\(en. Fa seg lill mal

Doda en Liten masll. Stilla den varsta
hungern

158.
D.

94

156. 3AMKHYTbCSI B CE6E

D. S/utte sig inde sig se/v. Trrekke sig ind i sig selv.
Lukke sig inde sig selv

N. S/utte seg inne seg se/v. Trekke seg inn i sill skall. Mure seg
inne

S. S/uta sig inom sig sjd/v. Ora sig inom sill skal

3APY6HTb HA HOCY 'lTO-Jl.

Hugge ngt ind pa na:!sen. Skrive sig ngt
bag oret

N. Hogge et merke inn i nesa. Skrive seg
noe bak orel

S. Skdra in ett mdrke pG nasan. Liigga
ngt pa minnet

95



S. Kiinna ngl
hiirs och
Iviirs.
Kiinna ngl
utan och
innan

3 EJl E HA" YJlI.1UA KOMY-Jl.

En gren gade for ngn. Gr0nt Iys for ngn
Cn grenn gale for nn. Gr0nt Iys for nn
En gron gala for ngn. (Visa ngn) grant
Ijus

161.
D.
N.
S

3HATb '1TO-Jl. B.ll.OJlb 11 nOnEPEK

Kende ngl pa langs og Ivrers. Kende ngl ud og ind
Kjenne noe pa kryss og Ivers. Kjenne noe som sin egen
lomrne j ut og innj

162.
D.
N.

3ATKHYTb 3A nO"C KOrO-Jl.

Sliltlw ngn ind bag sit brette.
Va'rr ngns overmand. Bukke
begge ender sammen pa ngn

15U.
D.

160. 3BE3.ll. C HE6A HE XBATAET (KTO-Jl.)

D. Ngn lager iHe sljerner [ra himmeten. Ngn
har ikke opfundet krudtet jde dybe
tallerkenerj. Ngn er ikke noget Iys

N. Nn snapper stjerner ikke ned fra himmelen.
Nn har ikke oppfunnet krullet

S. Ngn lar inte ner sljarnor fran himlen. Ngn
var inte rncd da krutet fanns upp

*
~

.j\

N. Slikke nn inn bak beltel
silt. Sla nn ned i st0vlene
jav markaj. Ta luven fra
nn

S. Sloppa ngn bakom silt
biitte. Vara ngn averliigsen

t(
If

'Hi n \ \ .•..,P;;.;:=:::;~;:::===::;.•)~ '1 97
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165. 3HATb MEPY B '1eM-J].

D. Kende matet for ngt. Holde made med
ngt

N. Kjenne maten. Holde mate. Vrere
ma teholden

Kiinna till matt et.
Halla mattan

•

fsl
~~ - --.,..

166. 30JlOTASI CEPE)lHHA

D. Den gytdne midte. Den gyldne
middelvej

N. Den gytne midten. Den gylne
middelvei

S. Den gyllene mitten. Den gyllene
medelviigen

7*
/

164. 3HATb '1TO-J]. KAK CBOH mlTb
nAJlbUEB

D. Kende ngt som sine fern fingre.
Kende ngt ud og ind. Kende ngt
som sin egen bukselomme

®o
o...: .

S. Kiinna till' galia gangar ••
ock utgangar'.,
Kiinna till alia',
konster och knep' .• ·
Vara bevandrad

jhemmastaddj i ngt

163. 3HATb BCE XO)lbl 11 BbIXO)lbl

D. Kende alle gange og udgange. Vrere hjemme i ngt. Vrere
stedkendt. Kende alle kneb j krinkelkrogej

N. Kjenne alle ganger og utganger.
Vrerc hjemme i noe. Vrere
lommekjent i noe

N. Kjenne noe som sine fern
fingler. Kjenne noe ut og
inn jtil bunnsj

S. Kiinna tilt ngt som sina fern
fingrar. Kunna ngt pa sina

98 fem fingrar
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N Spille ferstefiolin. Spille f0rstefiolin
S. Spela f6rsta fiolen. Spela fbrsta fiolen

~

169. 30HJU1POBATb n04BY

D. Sondere jordbunden. Sondere
terrrenet

N Sondere jordbunnen. Sondere terrengel

170. HrpATb nEPBYIO CKPI1nKY

D. Spille ferste violin. Spille f0rste violin

S. Sondera
/marken/.
terriingen

S. Ngn har
hdnder av guld.
Ngn kan gbra
underverk med
sina hiinder

167. 30JIOTOE .lI.HO

D. En bund af guld. En
guldgrube

N En bunn av gull. En
gullbunn. En gullgruve

S. En botten av guld. En
guldgruva

168. 30JIOTbIE PYKH Y KOrO-Jl.

D. Ngn har hmnder af guld. Ngn kan
g0re undervrerker med sine hrender.
Ngn er fingernem

N. Nn har hender av gull. Nn er
meget nevedyktig /nevenyttig,
netthendt, fingernem/. Nn kan gj0re
underverk med hendene sine.

00
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N. G& dit eynene er rettel. Ga
uten mal og med

S. G& dil ogonen tit/ar. Ga dit
niisan pekar

HAT~ B OrOHb H BOAY H
KOrO-Jl.

Go. i ild og vand for ngn. Ga
gennem ild og vand for ngn

N. G& i ild og vann for nn. Ga gjennom iId og vann
jgjennom tykt og tyntj for nn

S. Go. i eld och vatten for ngn. Ga genom eld och vatten
for ngn

174. HAT~ KYAA rJlA3A rJl5lA51T

D. Go. der hen hvor ejnene ser. Ga uden mal og med. Ga
lige frem efter ni£sen

171 IHPATb C orHEM

D. Lege med ilden. Lege med ilden
N. Leke med ilden. Leke mcd ilden
S. Le/w med elden. Leka med elden

~t1~

Yl;
~~~~
~

172. HAT~ B rOpy

D. Go. op ad bakke. 1) Vi£re pa vej op.
Stige i graderne 2) Vi£re i rivende
udvikling

N. Go. oppover bakke. I) Vi£re pa vei
oppover. Gjr2lfe det godt jstortj. Gj0re
karriere 2) Vi£re i rivende utvikling

S. Stiga uppfor bergel. I) Komma sig upp.
Stiga i graderna 2) Utvecklas snabbt

102
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•••
-

178. H3J1 HTb .ll.YWY KOMY-J1.

D. Udose sin sj;:el over for ngn. Klage
sin nod for ngn. Lette sit hjerte for ngn

N. Utose sin sjel for nn. Utose sin sjel /sitt hjerte/. Klage
sin n0d for nn

S. Utgjuta sin sjiil for ngn. Oppna sitt hjarta for ngn

in H.ll.TH npOTHB TE'-IEHHSI

D. Oil imad strommen. Ga imod
str0mmen

N. Oil (i) mat strommen. Ga (i) mot str0mmen
S. Oil mot strommen. Ga mot strommen

175 H.ll.TH HA nOBO.ll.Y
(y KOrO-J1.)

D. Blive ledet af ngns
ledebllnd. Ga i ngns
ledeband

!f176'H.ll.TH no 'lbHM-JI. cTonAM
D. Folge ngns fodder. Folge (i) ngns fodspor

'11 N. Folge nns fotter. Folge inns fotsporlu S. Folja ngns fotter. Ga i ngns fotsparl
,&~.
~

~
~~~

~ .
..~

"Q~

N. Bli leid ved bislet av nn. La seg lede av nn.
Danse etter nns pipe

S. Oil i ledband has ngn. Ga i ngns ledband

104



180. 113 OJl.HOrO TECTA
CJl.EJlAHbl

182. I1METb BEC

D. Have vregt. I) Have autoritet Ipondus, stor indflydelsel
2) Have vregt

N. Ha vekt. 1) Ha stor innflytelse. Nyte stor respekt. Ha mye a si
2) Ha vekt

S. Ha viM 1) Ha stort anseende. Aga pondus 2) Vaga tungt

181. 113 P5IJl.A BOH BbIXOJl.51tl.lI1A

D. Nogen, som gar ud at geleddet.
Enestaende. Uden sidestykke. Langt
ud over det almindelige

N. Som gar ut av rekken. Enestaende.
Uten sidestykke. I srerklasse

S. Som gar ut ur led en. Ensam
slag. Makal6s. Enastaende

D. De er lavet at samme dej.
De er af samme surdej Istobning,
kaliber I

De er laget av samme deig( en). De
er av samme surdeig lav samme ullal

S. De ar gjorda av samma deg. De ar av
samma skrol och korn lav samma ulll<0

4.

179. 113MEPI1Tb KOrO-Jl. B3r Jl5IJl.OM

D. Male ngn med blikket. Tage mal af ngn.
Male ngn fra top til ta

N. Male nn med blikket. Male nn med

oynene. Ta mal av nn
S. Miita ngn med blic/un. Mala ngn me

blicken

106
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HCKATb /HE HAATl1/ '1TO-Jl.
Jl.HEM C OrHEM

Lede efter ngt med lygte midi pa
den lyse dag. Lede efter ngt med Iys
og lygte

N. Lete etter noe med lys midt
pa lyse dagen. Lete etter noe
med lys og lykte

S. S6ka ngt med ljus mitt pa
blanka f6rmiddagen. Soka
efter ngt med lj us och Iykta

~~

183 HMETb rOJIOBY HA nJIE4AxA/-c-

\ I
D. Have hoved pa skuldrene. Have et

klogt hoved. Have p<eren i orden
N. Ha et hode pa skuldrene. I) Ha hodet

pa rette sted 2) Kunne tenke
selvstendig

S. Ha huvudet pa skuldrorna. Ha huvudet
skaft

184. HCKATb 84EPAwHHA Jl.EHb

D. Lede efter garsdagen. Lede efter garsdagen / den sne som
faldt ifjor/

N. Lete etter garsdagen. Lete etter snoen fra i fjor
S. S6ka efter gardagen. Soka efter det som iir forbi

109

N. Lete et/er en nal i en
hoystakk. Det er som a
lete etter en nal i en
hoystakk

S. S6ka efter en nal i en
h6stack Leta efter en
knappnal i en hostack

186. HCKATb HrOJ1KY 8 CTOrE CEHA

D. Lede efter en nal i en hostak. Lede
efter en na I i en hostak

.........••
"~II

.,'~\\
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187 HCKPbl 113 rJ1A3
nOCblnAJ1I1Cb Y KOrl>-JI.

Del gnislrede ud af ngs
ejne. De! gnistrede for ngns
ojne.

N. Det sprutet gnister ut av eynene pa nn. Nn sa stjerner
(etter et slag osv.)

S. Gnistorna sprutade at alla hall ur ogonen pa ngn. Det
gnistrade for ogonen pa ngn. Ngn sag solar och stj arnor
(efter ett slag i huvudet)

189. I1CnOPTI1Tb BCIO MY3blKY

D. 6deliEgge hele musikken. 0deliEgge hele aff<eren
N. 6delegge hele musikken. 0delegge hele greia jhele aff<erenj
S. Forddrva hela musiken. Fordarva hela saken

III

190. 11 YXOM HE BE.ll.ET (KTO-JI.)

D. Ngn beviEger end ikke Met. Ngn lader som ingenting.Ngn
lader sig ikke anf<egte det mindste

N. Nn leer ikke engang pa er et. Nn later som ingenting. Nn
lar seg ikke anfekte jaffiserej

S. Ngn ror inte ens med etl ora. Ngn latsas som ingenting

,!/

-1t-.

188. I1CnHTb 4AWY .ll.O .ll.HA

D. Temme skalen tif bunds. Tomme
kalken jsmertens kalk, den bitre kalkj
til bun den

N. Temme kalken til bunns. Tomme

begeret jlidelsens beger j til bunn
S. Tomma skalen i botten. Tomma

lidandets kalk i botten
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KAK 6E3 PYK 6e3 Koro-JI./'Iero-Jl,

Som om ngn ingen hrender har uden ngnlngt.
Helt hjrelpelos uden ngnlngt

N Likesom uten hender uten nn/noe. Helt hjelpelos
uten nnlnoe

s. Liksom utan hiinder. Fullkomligt hjiilplas utan
ngnlngt

194. KAK B AnTEKE

D. Som pa et apotek. Lige pit prik. Prrecis
N Som pa et apotek. Pit en prikk. Presis
S. Som pa ett apotek. Exakt Pit pricken

KAK (CJIO.BHO) APWHH
npOrJIOTHJI (KTO-Jl,)

D. Som om ngn har slugt en
tommestok. Stiv som en pind.
Ret som et alterlys. Ret op
og ned

N Som om nn har svelgd en"
alenstokk. Nn sitter Istar I
stiv som en pinne / som et
tent Iys, ret! opp og nedl

S. Det iir som om ngn har
sviiljt en arsjin. Ngn iir
spikrak /rak som en star /

~~ -~')
~~ ~ ~rfu

••••••• ~jfI ' •• ,,~" '--/::, '

~~~~p~~~-
191. HIUH BE-TPA B nOJIE

D. Led efter vinden i marken Det ..
Det kan du godt skyde en' h 'd er ~ablost at lede efter ngl.

N Let Isa kan du letel ette vr lrn efter

forsvunnet Det er hitplOSt' itv:;tee~t: marka. Nn er sporlosl
S. Sok efter vinden i f ··Lt ." er nn

att saka efter a et. Det lJ anar rngenting till

~

112
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197. I(AI( 8ETPOM CJl.YJIO KOrO-Jl.

D. Ngn blev som bl<est bort af vinden. Ngn forsvandt som ved
et trylleslag. Som sllnket i jorden

N Nn ble som blast vekk av vinden. Nn forsvant som ved et
trylleslag. Det var blast for folk

S Ngn ar som bortblast. Ngn !ir som bartblast jborta med
vindenj

J"llj" ~. II~I.. ' .I
198. I(AI( fOPA C nJIE4 CBAJIHJIACb Y KOrO-Jl.

D. Som om et bjerg var faldet fra ngns skuldre.
Der faldt en sten fra ngns hjerte

N Som om et fjell har fait fra nns skuldrer. Det
fait en stein fra nns hjerte jbrystj

S Som om eft berg har fallit fran ngns skuldror.
En sten har fallit fran ngns brast

~ .
. .. .· .· .· ...
-' ............•.~

N Som senket ned i van net.
Nedslatt. Nedtrykt

S Som nedsankt i vatten.
Deprimerad. Nere.
Nedtryckt

195. I(AI( 8 80Jl.Y fJI5IJl.EJI

D. Som om ngn har kigget ned i
vandet. Ngn spaede rigtigt. Sam
havde ngn en krystalkllgle

~

N Som om nn har kikket i
vannet. Nn var sannspadd

S Det ar som om ngn tiltati valten. Det !ir sam om

ngn vetat detta. Ngn har
spat! sant

196. I(AI( 8 80Jl.Y OnYUJ.EHHbIA

D. Som s<enket ned i vandet.
Nedtrykt. Ngn h<enger med
n<ebbet

114



117

N Som bak en sleinmur. Utenfor all

fare. Helt trygg. Helgardert
S. Som bakom en mur. Skyddad. Trygg

201. KAK ,ll,BE KAnJHI BO,ll,bI (noXO)l{H)

D. Som 10 draber vand. (De ligner
hinanden) som to draber vand

N Som 10 draper vann. Som to draper vann
S. Sa lika som Iva vatlendroppar. (De liknar

varandra) som tva bar

~~,~~'-..t1~" ,.~-~

,

t3~

~

202. KAK 3A KAMEHHOA CTEHOA

D. Som bag en slenmur. Hell tryg. Udenfor al fare

--In
O~~~

#/o

I) Det ar klart som dagen 2) Det ar
sakert som amen i kyrkan

l::?
---~~( \~~,~

" I I0-- -
/1'----
~

....----:;:;v

~ (C::> 0 ~=ff~oo

199. KAK rpOM CPE,ll,H S1CHOrO HE6A

D. Som en lorden midi pa en lliar himmel. Som et Iyn fra en
klar himmel

N Som lorden midi i klar himmel. Som (et) Iyn fra klar himmel
S. Som en aska mill i klar himmel. Som en blixt fran klar

himmel

200. KAK ,ll,BA)I(,ll,bI ,ll,BA 4 ETbI PE

D. Som to gange 10 er fire. 1) Det er 2 X 2=,soleklart 2) Sikkert som amen i kirken .,
N Som 10 ganger 10 er fire. I) Det er

soleklart 2) Det er sikkert som to og to er
fire /som amen i kjerka, som las/

s. Som Iva
ganger Iva
iir fyra.
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206. KAK HA HrOJIKAX (cllJl,eTb)

D. Sidde som po. no.te. Sidde som pa
nale.

N Silte som po. no.ler. Sitte som pa
naler

S Sitta som po. no.lar. Sitta som
nalar

205. KAK KOPOBA 513bIKOM CJIH3AJIA ('ITO-Jl.)

D. Som om en ko har slikket ngt i sig. Ngt er sporl0st forsvundeL
Som b lres t (bort)

N Som om ei ku har slikket noe i seg. Borte som en sviske
S Det ar som om en.ko har slickat ngt i sig. Ngt!ir som uppslukat

av jorden

Som ur ymnighetshorn.
iiverfliid. I massor

203. KAK H3-no.ll. 3EMJIH BblPOC
(KTO-JI. )

D. Ngn er ligesom vollset op fra jorden.
Ngn er dllkket op. Som sklldt op af
jorden

KAK H3 PorA H306HJIH5I

Som af et overftodighedshorn.I overflod. I massevis
Som fra overftodighetshornet.
Tett i tetL Imasse.\lis. I overflod

N Som vakst opp fra
jorda. DlIkket opp
som troll av eske

S Ngn har liksom vaxt
upp underifro.n jorden.
Ngn diik upp som
gubben ur ladan

/!!
of!

1{17
I
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Som pa smorel. Som
smurt. Som fot i hose

Liksom pa smorel. Det
gar som smort /som en
dans/

210. KAK no HDrAM PA3blrpArb 4TO-Jl.

D. Som om man spillede efler noderne. G0re ngt legende le!.
G0re ngl efter alle kunstens regler

N. Som om man spilte etter noter. Gj0re noe lekende lell
S. Som om man spelade efter noter. Gora ngt efter kOllstel1s ,111<1

regler /som efter 110ter /

209. KAK no MACJlY

D. Som i smor. Det gar
Som pa skinner

KAK HE60 or 3EMJlH
(oTJlH4aTbcR)

V<ere forskellig som himmel og
jord. V<ere forskellig som nat og
dag

N. V<ere forskjellig som himmeL og
jord. V<ere sa forskjellig som
natt og dag

S. Skilja sig 5] himmel
{din jorden. Vara sa
olika som n tt och dag

s.

208. KAK 06 CrEHKY fOPDX
D.

N.
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lunna. Som

1/

KAK C fYC51 BOLl.A KOMY-Jl.

Som vand af en gas. Som at sla vand pa en gas
Som vannel (renner) av en gas. Som a skvette
vann pa gasa
(Allt rinner av ngn) som vatten fran en gas.
(Med ngn iir det) som att hiilla vatten pa en
gas

214. KAK CEJIbLl.EfI B IiOLfKE

D. Som sitd i en londe. Som sild i en
t0nde

N. Som sitd i en Ion ne. Som sild i (en)
t0nne

S. Som sittarna i en
packade sillar

I

212. KAK PblliA B BOLl.E

D. Som fisken vandel. Som fisken vandet
N. Som fisken vannel. Som fisken vannet
S. Som fisken vattnel. Som fisken vattnet

Q(yO
~ ~ -

211. KAK PYKOfl CHSlJIO

D. Som om del blev lagel af en hlind.
Som bl<est bort

N. Som om del ble latt borl av en
hO.nd. Som blast bort

S. Del ar som om del logs borl av en
hand. Det iir som bortblast jputs
viickj
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218. KAMEHb HA CEP.LI.UE
y KOHl-Jl.

D. En sten pG ngns hjerte. Ngn
er tung om hjertet. Der
nyiler en sten pa ngns hjerte

N En stein pG nns hjerte. Nn er

~~ ~
S. En sten pG ngns hjdrta. Ngn kiinner sig

tung om hjiirtat 125

KAK liE-PT OT J1A.LI.AHA (y6enlTb)

Som fanden skyr regeLse. Sky ngt. som
pesten. Tage benene pa nakken

N Som fan den skyr rekcLse. Sky noe som
pesten

S. Som fan springer undan rakeLsen. Sky
ngn/ngt som pesten

\~~

~:17~ D.@

216. KAK CHEr HA r0J10BY

D. Som sne over hovedet. Som et Iyn fra
en klar himmel

N Som sne over hodet. Som en bombe.
Som (et) Iyn Ira klar himmel

S SGsom sna faLLer pG huvudet.
Fullkomligt oyiintat. Som en blixt
fran klar himmel

215. KAK CKB03b 3EMJ11O npOBAJ1HJ1C51

D. Som faLdt ned gennem jorden. Som sunkel i jorden Sporlost
forsyundet

N Som fall gjennom jorda. Som sunket i jorda
S Ngn har Liksoni fallit genom jorden. Ngn iir SOIll uppslukad ay

jorden /som bortblast/

124



127

Dono
0000 00011 oono
opoo 0000 oOnD
0000 DODO 0000
0000 0000 a
000'0 ono[] 00 0
000 0000 DOOn
000 ODOO aOOn
000 0000 aOOO
000 0000 0000
n 00 oonu 0000

00 ouoo 0000
o !lODO 0000

noon DODO
DO[H] DOOG

Q ono

noon

~noo

nanD

nnDO

n n nn

n Q no

o oon

DonD

noon

on on

222. KATATbCSI KAK CblP B MACJ1E

D. Rutte sig som en ost i smgr. Have det som blommen i et reg.
Have det som en bisp i en gaserede

N. Rutte seg som ost i smlHet. Ha det som kua i ei gr0nn eng.
Sitte midt i et sm0r0ye

S. Rutta sig som en ost i smoret. Vara riktigt i smaret. Ma som en
prins i en bagarbod

_-__ ~ - 6 ~ ..4.... •••... -.J~- --4_ ~
221. KAnJ1S1 B MOPE

D. En drabe i have/. En drabe i havet
N. En drape i havet. En drape i havet
S. En droppe i have/. (Det ar som) en droppe i havet

220. KAMHSI HA KAMHE HE OCTABIHb

D. lkke eftertade sten po. sten. 1) Ikke lade sten pa sten tilbage
2) Sable ned (en bog o. I.)

N. lkke la stein (tilbake) po. stein. I) Ikke la stein (tilbake) pa
stein 2) Sable ned. Slakte (en bok o. /.)

S. Intl! ldmna sten po. sten. 1) Icke lamna sten pa sten
2) Sabla ned ngt

219. KAMEHb C .llYWH CBAJ1HJ1CSI Y KOrO-Jl.

D. En sten fatdt fra ngns sjre/. En sten faldt fra ngns hjerte
N. En stein fait fra nns hjerte. Det faIt

en stein fra nns hjerte
S. En sten har fattit fran ngns sjdt. En

sten har fallit fran ngns brast

Ihjartal
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225. KH.uAET B )I(AP KOrO-J1.

D. Ngn kastes i glederne. Ngn
bliver hed /ophidset/. Ngn far
sved pa pan den

N. Nn kasies i feberen. Nn blir het

226. KJlEBATb HOCOM

D. Pikke med na:!sen. Dose. Sidde og nikke

N. Pikke med nesa. Duppe
S. Picka med niisan. Nicka till

~

S. Ngn kasias i febern. Ngn blir
upphetsad. Det hettar till i ngn

~
~
~

223. KATHTbCSI no.u ropy (Hanp.
o deJZax)

D. Rulle ned ad bakken. Ga ned ad

bakke for /med/ ngn/ngt
N. Rulle nedover bakke. Det gar nedover

(bakke) med nn/noe
S. Rulla nedf6r berget. Det gar /bar /

utf6r med ngn/ngt

224. KAwH HE CBApHWb C KeM-J1.

D. Ngn er ikke tit at koge gred med.
Ngn kommer man ingen vej med

N. Man far ikke kokt noen gwt med
nn. Man kommer ingen vei med nn.

S. Man kan inte koka nagon gr6t
tillsammans med ngn. Man kommer
ingen vart med ngn. Det ar
om6jligt att komma i.iverens med
ngn

128
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229. KaT HAnJ1AKAJ1 (Hanp. 0 iJeHbcax)

D. SIl megel som en kat har griEdl (om penge).
Sa godl som inlet

N. SIl mye som kalta har gratt sammen. Svcert
lite. Fa, sa godt som ingenting. Ingen

S. SIl myckel som en katt
har gratil ihop.
Fi:irsvinnande lite! Ifa/.
Inte mer an en fingerborg.
Ngn har ant
om pengar:1

II

]

227. KJ1I1H KJ1HHOM BbIWI16AIOT

D. Man driver en kile ud med en kile. Med ondt skal ondt fordrives
N. Man slllr en kile ul med en kile. Med ondt skal ondt fordrives
S. Man slar ul en kil med en kil. Onl skall med ant fi:irdrivas

130

228. Kor)l,A PAK CBHCTHET

D. Nllr krebsen skal flejle. Hvis
skcertorsdag faldt pa langfredag

N. Nllr krepsen skal plystre. Hvis
skjcertorsdag fait pa langfredag

S. Niir kriiftan skall vissla till. Nar
det blir sju torsdagar i en vecka

230. KOWKI1 CKPE6YT HA )l,YWE (y KOrO-Jl.)

D. Katte skraber i ngns sjiEl. Ngn er ilde til mode. Der sidder en
uro og gnaver i ngn

N. Katter skraper nns sjel. Nn er syk om hjertet. Nn er ille tilmote
S. Kattor krafsar pll ngns sjiil. Ngn ar illa till mods. Det gnager

en ora i ngn

9*
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I(PACHblA I(AI( PAl(

Rod som en krebs. Rod
(i hovedet) som en kogt krebs

Rod

I(PEnl(HA OPEWEI(

En hard title ngd. En hard nod at
kmekke

N. En hard titen nott. En hard nott
a knekke

S. En titen hard not. En hard not att
kniicka

~ 233.~D

OJ~ ~

l~
N. Rod som en kreps.

som en hummer
(i ansiktet)

S. Rod som en kriifta.
som en kokt kr iiita

(I synen)

231. I(PADTOJlbHblA I(AMEHb

D. En hjornesten. En hjornesten
N. Hjornesteln. Hjornestein
S. En horns ten. En horns ten

232. I(PACHBblA )I(ECT

D. En fin gestus. En smuk gestus
N. En pen geberde. En vakker gest
S. En vacker atbord. En vacker gest
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235. KPH'lATb 0 'leM-Jl. HA BCEX nEPEKPECTKAX

D. Skrlge om ngt I alle gadekryds. Rabe for alle vinde. Udrabe
ngt pa gader og str<eder

N. Skrlke om noe pa alle gatehjorner. Skrike noe ut pa alle
gatehj0rner. Utbasunere noe. Fortelle noe til kreti og pleti

S. Skrlka om ngt I alla gath6rn. Skrika ut ngt i alia gathorn 4
411ft(l'd~~~'tV"

134

236. KPOBb C MOJIOKOM

D. Btod med m<elk. Kernesund. Frisk
Med frisk ansigtf arve

N. Blod med melk. R0d og hvit. Med
frisk ansiktsfarge. Kjernesunn

S. Blod med mjOlk. En som ser ut som
hiilsan sjiilv

237. KTO B JIEC, KTO no ,UPOBA

D. Den ene gar I skoven, den anden efter br<ende. U den samspil.
Disharmonisk

N. Den ene drar til skogs, den andre gar etter ved. Uten
samspill. Disharmonisk

S. Den ene gar till skogen, den andre vilL hdmta ved. (De
sj unger Imusicerar I) d isharmon iskt/var for sigl

238. KY,UA IOTKY,UAI BETEP ,UYET (noHHMaTb)

D. Hvorhen Ihvorfral vlnden bl<eser. I) B<ere kappen pa begge
skuldre 2) Vide, fra hvilken kant vinden bl<eser

N. Hvilken vel Ifra hvllken kant/vlnden blaser. I) Snu kappa
etter vinden 2) Forsta Ivitel hvilken vei Ifra Rilken kant/
vinden blaser

s. (Veta) varlfran vlnden blaser.
Viinda kappan efter vinden

,pJ'
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·242. JlErKA51 PYKA (y KOrO-Jl.)

D. Ngn har en lel hand. Ngn
har en heldig jlykkeligj
hand

N Nn har en let! hand. Det folger
Iykke med nn

S. Ngn har en tat! hand. Ngn
for Iycka med sig

241. KYCATb CE6E JlOKTH

D. Bide sig i albuerne. Gr<ede over spildt
m<elk. Gr<ede sine modige tarer

N Bile seg i albuene. Grate over spilt
melk

S. Bila sig i armbagarna.
Grata over spilld mjolk

~~..rVA~"\~~/Vffi\

~

~~~~~~

Til grin for alverden
Til a le seg ihjel av. Bort i natta

S. Del kan fa hons at! skrat!a.
Det ar alldeles befangt
jskrattretande, uppat
vaggarnaj

KYPAM HA CMEX

Del kan fa hons lit al le.
Del kan fa hons lit a le.
ji veggenej

239. KynHTb KO TA B MEllJKE

D: Kobe katten i s::ekken. Kobe katten i s<ekken
N Kjope kat/en i sekken. Kjope katten i sekken
S. Kopa kat/en i sacken. Kopa grisen i sacken

240.

D.
N
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244. JlE.ll. TPOHYJlCSI

l J

245 Jl E3Tb B 6YTblJl KY

D. Krybe ned i en flaske. Fare op. Hidse sig op
N. Krype inn i en flaske. Fare opp (uten grunn)
S Krypa in i en flaska. Bli uppretad luppbragt, argl (for

smasakers skull)

<PYTE>ol\

ij
'I

11.,
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I

r
r
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243. JlErOK HA nO.ll.bEM (KTO-Jl.)

D Ngn har lel al sla op. Ngn er let til
bens. Det er let at fa ngn med pa ngl

N. Nn har lell for a sill opp. Det er lett
a fa nn med pa noe Itil a foreta seg

noel. Nn er snar i vendigen

S Ngn har lall all sliga upp. Ngn
iir flink i viindningarna. Ngn iir
snabb Isnarl till handling

1:11\

~

.~

D. Isen har sat sig i beva?gelse. Begyndelsen
er gjort. Isen er brudt

N. Isen har gat! opp. Ting har
begynt a skje

S Isen har brutit Igattl upp.
lsen iir bruten

246. JlE3Tb B .ll.YWY (KOMY-Jl.)

D. Krybe ind i ngns sja?l. Va?re patrrengende. Stille ngn
na?rgaende sp0rgsmal. Snage i ngns privatliv

N. Sake a trenge inn inns sjel. Stille nn nrergaende sp0rsmal
S. Farsaka tranga in i ngns sjal. Vara patriingande Iniirgangenl



141

249. JHlTb KAK 113 BE.lI.PA

D. Ha?lde som fra en spand. Det styrtregner. Det p0ser ned. Det
0sregner. Regnen str0mmer ned

N

S.

250. JlI1Tb KPOKO.ll.HJlOBbl

D. Udgyde krokodilletarer. Gr;ede
krokodi Ileta rer

N Felle krokodilletarer. Grate
krokodilleta rer

S. Gjuta krokodiltarar. Grata
krokodiltarar

248. JlI1Tb BO.ll.Y Ha 'lb1O-Jl. MEJlbHI1UY

D. Ha?lde vand pa ngns molle. H;elde vand pa ngns m011e
N Helle vann pa nns molle. Gi nn vann pa m01la
S. Gjuta vatlen pa ngns kvarn. Uta ngn fa vatten pa sin kvarn

247, JlE3Tb 113 KO>K11 BOH pa)l,H 4erO-JJ.

D. Krybe ud af sit skind for ngt. Anstrenge sig af alle krrefter.
Lregge sig rigtig i selen for ngt

N Krype ut av sitt skinn for a oppna noe. Gj0re sitt beste. Legge
seg i selen. SUi pa hodet

S. Krypa ut ur sift skinn (for aft uppna ngt). Gora sitt yttersta
jsa mycket man formarj
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253. JIOBHTb Pbl6Y B MYTHOA BOj],E

D. Fange fisk i plumret vand. Fiske i rort vande
N. Fange fisk i grumsete vann. Fiske i rort vann
S. Fiska i grumligl vatten. Fiska i grulTJ ligt vatten

254. JIOMATb rOJIOBY Ha)!, 'leM-JI.

D. Bryde hovedel over ngl. Bryde sit hoved med
ngl. L<egge hovedet i blod

N. Bryte hodel med noe. Bry hod et Ihjernenl
noe

S. Bryta huvudel over ngt. Bry
Ibraka/ sin hj arna Isitt
huvudl med ngl

J

,I

J

I
I

1

I

JIOBI1Tb KOrO-JI. HA CJIOBE

Fange ngn pll ordel. Tage ngn pa
ordet

N. Fange nn pll ordel. Ta nn pa ordet
S. Fllnga ngn pll ordet. Ta ngn pa ordet

IT!i1'. (~ ••••••••••••••••••• \
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251. JIOBHTb 'lTQ-JI. HA JIETY ~
D. Fange ngt i fluglen. Forsta ngl

straks. Vcere meget lcerenem
N. Fange noe i flu/lien. Forsta Ifattel

noe med det samme. Vcere meget
lcerenem. Vcere kvikk i oppfatningen

S. Fllnga ngl i flyklen. Med liitthet
forsta Ilar·a/. Snabbt fatta ngl
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KAK MblJIbHbIA nY3blPb

Briste som en s<Ebeboble. Briste som
en srebeboble

Sprekke sOI1Lf!n sllpebobLe. Vise
seg a vrere efemer jikke holdbarj.
Del' brast den sapeboblen

s.

258. MAcTEP HA BCE PYKH

D. En mester pll aLle h<Ender. En tusindkunstner. Rask pa
handen. Universalgeni

N. En mester pll aLle hender. Tusenkunstner. Altmuligmann
S. En mastare pll aLIa hander. En miistare i allt. Tusenkonstniir

IlIu 11 ~O

Bevise en

B OTKPblTYIO Jl.BEPb

r;r~II~ ~71'
JIOMATb Konb51
"3-33 '1ero-Jl.

D. Bryde [(inser for ngt. Bryde en tan se for ngt. Krydse
klinger med ngn for ngt

N. Bryte Lanser for noe. Strides jtrettej om noe
S. Bryta Lansar for ngt. Bryla en lans for ngt. Korsa sin a klingor

med varandra

256.

D.

N.

S.
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ME)l.BE)I(b51 YCJIYfA

En bjornetjeneste. En bj0rnetjeneste
En bjornetjeneste. En bj 0rnetj eneste
En bj6rntjiinst. En bjiirntjiinst

D. Bytte en gog mod en hog.
Trreffe et llheldigt valg.
G0re et darligt bytte

N. Bytte gjoken bort mot hoken. Treffe
et uheldig valg. Forregne seg

S. Byta ut en gok mot en hok. Giira ett
daligt byte. Fiirlora pa bytet 147

262. MEHslTb KYl(YWKY
HA si CTPEIiA

10*

260. ME)l.BE)l.b HA YXO HACTyn HJI
KOMY-Jl·

D. En bjorn har tradt ngn pa oret. Ngn er
komplet umusikalsk

N. En bjorn har trakket nn pa oret. Nn
mangler fllllstendig geh0r

S. En bjorn har trampat honom pa orat.
Ngn saknar gehiir, iir komplett
omllsikalisk

259. MAXHYTb PYKOA Ha "TO-Jl.

D. Vinke ad ngt. Give afkald pa ngt. Blrese pa
ngt

N. Vinke noe av. Gi noe pa baten. Gi opp noe
S. Sta i[ran sig med handen. Ge ngt pa baten.

Strunta i ngt
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266. MHOrO BOtl,bl YTEKJlO (c Tex nop)

D. Meget vand er lobet siden den tid. Del' er
lobet meget vand i stranden siden den
tid

Mye vann har fLyLt siden
den tid. Mye vann har rent
i havet siden den lid

D. Verden er snaiver. Verden er Iille

N Verden er trang. Verdcn er liten
S. Vartden ar trang

ltitenj. Varlden ar
liten. Overallt kan
man trafia bekanta

265. MHP TECEH

S. Mycket vaLten har runnit bort (sedan dess). Det har blast
manga vindar (sedan dess)

~*~

264. METATb rpOMbl

D. Udstynge tordener og Lyn. Lyne ug
tordne. Spy ild og flamme. Rase og
regere

N SLynge torden og Lyn. Skjelle og
smelle. V<ere sa sint at det Iyner
av nn
Slunga askor och bLixtar. Dundra
Ifara uti mot ngn

263. MEPHTb HA CBOft APWHH
KOrO-J1. I'lTO-Jl.

D. MaLe ngnlngt m?d sin egen aLen. Male ngnlngt efter sin egen
malestok. Tro at alle andre er som en selv

N MaLe med sin egen aLen. Tro at andre er som en selv. Tyv tror
at hver mann stjeler

S. Miita med sin egen maLtstock. Mata ngnlngt erter sin egen
mat!slock
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Mit hus tigger yderst i landsbyen. Del rager mig ikke. Det er
ikke min hovedpine

N Stua mi tigger ytterst i landsbyen. Dette raker meg ikke. Dette
har jeg ikke noe med

S. Min stuga star vid rand en av byn. Det ror mig inte (i ryggen).
Det !ir inte min sak

• 0 -
I­••n

--
=::J

270. MypAWKI1 6EfAIOT no Cnl1HE Y KOrO-Jl.

D. Myrer lober pC! ngns ryg. Det 10ber ngn koldt ned ad ryggen.
Det dyser i ngn

N Det loper maur pa nns rygg. Det 10per kaldt nedover ryggen pa
nn

S. Det lOp er myror pC! ngns rygg. Det kryper i kroppen pa ngn. Det
gar kalla karar efter ryggen pa ngn

269.

D.

D. Vikle ngt om sit
oversk<Eg. Skrive
sig ngt bag 0ret.
Liegge sig ngt pa
sinde

N Snurre noe om sin bart. Skrive seg noe
bak 0ret

S. Linda ngt kring sina
ngt pa minnet

~J")

-.-V3 ~-

~;-~~
268. MOTATb CE6E HA YC

'1TO-Jl.

267. MOPE no KOJlEHO KOMY-Jl.

D. Havet gar ngn ikke hojere end til kn<Eel. Ngn er ikkt' lJilnge for
noget som hels!. Ngn er med pa den V<Erste

N Havet rekker nn til knes. Nn er ikke redd for noe
S. Havet rticker ngn tilt knana. Allt !ir som

ingenting for ngn
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Mbl ill 11HA5I 803 H5I

Musenes tumult. 5ma
intriger. Dd horer hjemme i
smatingsa fdel ingen
Musenes vimsing. 5ma
intriger

274. HA611Tb PYKY (Ha 'leM-Jl.)

D. Sla sig hGnden pa ngt. Fa fierdighed i ngt. Blive skrap til ngt
N. Sla hGnden pa noe. Fa godt handlag med noe. Bli flink i

noe

S. Fa valkar pa handen av ngt. Bli skicklig i ngt

MYTI1Tb BOJJ,Y

Plumre vandal. I) Forkludre
ngt 2) Hidse op

N. Grumse lil vannet. I) Lage rot
/r0re/ 2) Vigle 0pp. Hisse opp

272. MYXI1 HE 0611Jl.I1T KTO-Jl.

D. Ngn gor ikke en flue fortra?d. Ngn gor ikke
en kat fortried

N. Nn gjor ikke en flue fortred. Nn gjor ikke en
katt fortred

S. Ngn skall inte forniirma nagon fluga. Ngn
gor inte en fluga for niir .

S. Grumla upp

~ ~
I1(S. Oviisensomvatten. mossen

stiillt
1)

5tiilla till
c::v

tI'o:. lill. 5maforvirring intriger2) Viicka split
~~-
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277.

D. Spidse skierne. I) Sm0re haser 2) T<enke pa at stikke af
N. Spisse skiene. I) Stikke ay. Gj0re svenske av seg 2) Tenke pa

a stikke av

S. Viissa skidorna. 1) Ta till harvarjan jbenenj 2) Tanka pa
att smita jge sig ivagj

278. HABOCTPHTb YWM

D. Spidse orer. Spidse 0ren
N. Spisse orene. Spisse 0rene
S. Spetsa oronen. Spetsa oronen

275. HA6PATb B I)OT JIO.L1. hi

D. Fa. vand i nWl/dl'l/, Tic licit stille.
Tabe m<elel
Ta munnen /,ulL av valtIL. Tie bom
stille. Ikke si et stcinscns ord.
V<ere stum som en 0sters

~

S. Ta vatten i
mun. Halla
mun. Vara
stum som
fisk

276. HA BEC 30JIOTA

D. V<ere fig guldets v<egt jva:rdij.
Meget dyr(t). V<erdifuld(t). Sin
v<egt v<erd i guld

N. Etter gullets vekt. Meget dyr (t)
jverdifull (t) j

S. Med guldets viM Yard sin vikt i
guld

1,54
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281 HA)l.YTb rY6bl

D. Blrese lceberne op. Surmule. Lave lrutmund
N. Blase opp leppene. Surmule. Furte
S. Blasa upp liipparna. Bli sur

~~C::
'L.....'0/,

a~VlH~crPATOP'

t~ ~"'''~I'~~

282. HA)I01MATb HA BCE KHOnKI1

D. Trykke pa alle knapper. Trykke pa alie
knapper. S<ette hele maskineriet i gang

N. Trykke pa alle knapper. Sette himmel og
jord i bevegelse

S. Trfjcka pa alla knappar. Siitta till illla klutar (for att uppna
malet)

S. Ula pa ngn som pa en Illippa. Lita
bergfast pa ngn

279. HAB5I3HYTb B 3Y6AX (y Kor6-JI.)

D. Scette sig fasl i ngns lcender. Hccllg't' Itlll~(( lid IIr 11}llsen
N. Bli sittende fast i lenlll'1I1' pil 1111.Nn har noe

helt opp i halsen

S. Klibba fasl vid liinderna 'pa ngn. Ngn ar
utled pa det. Det star. ngn upp i halsen

280. HA)l.ESlTbCSI Ha KOrO-Jl. KAK HA KAMEHHYIO rOpy

D. Slole pa ngn som pa 1'1 bjerg af slen. Stole klippefast pa ngn
N. Slole pa nn som pa 1'1 {jell. Stole fullt og fast pa nn. Ha

klirr]('f~<;t fro r~ nn
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286. HAI(JIEI1BATb "PJIbII(H Ha KOrO-Jl./'1TO-Jl.

D. KListre etiketter pa ngn/ngt. Give forhastede negative
bedommelser af ngn/ngt. Srette ngn i bas

N. KListre merkeLapper pa nn/noe. Sette merkelapper pa nn/noe
S. KListra upp etiketter pa ngn/ngt. Ge f6rhastade negativa

omd6men om ngn/ngt

.)..l-«;
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285. HAATl1 CE651 (8 '1eM-Jl.) ",~..:r-"
D. Finde sig seLv (i ngt). Finde sig selv (i ngt)
N. Finne seg seLv (i noel. Finne seg selv (i noel
s. Finna sig sjiiLv (i ngt). Finna sig sjiilv (i ngt)

Kalla sakerna yid deras

cy
"

HA)IOiMATb HA BCE nE)l,AJII1

Tr<ede pa aLLe pedaLer. Srette alle krrelter ind for
ngt
Tra (kke) pa aLLe pedaLer. Sette alle kluter til
Trycka pa aLLa pedaLer. Uppbjuda alia kralter. Siitta
till alia klutar

(?~
284. HA3blBATb BEml1 CBOHMI1 I1MEHAMI1

D. KaLde tingene ved deres egne navne. Kalde /nrevne/ tingen
ved dens rette navn. Kalde en spade en spade

N.

S.

I :-,K
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N. Sape inn halsen pa nn.
Gi nn inn. Gi nn en

ordentlig skylleb0tte
S. Tvala in halsen pa ngn. Ge

ngn en ordentlig uppstriickning.
Tvala till ngn

289. HAMblJlHTb IllEIO
KOMY-JI.

D. Sa!be halsen ind pa ngn.
Varme ngns 0rer. Give ngn
en ordentlig skideballe

290. HAffECT" KOMY-Jl ..
Y.LJ.AP H3-3A YrJlA

D. Tilfoje ngn et slag fra den
anden side af hjernet.
Falde ngn i ryggen

N. Tilfeye nn et slag fra
den andre siden af hjernet.
Falle nn i ryggen. Angripe
nn bakfra

11-1146

S. Bryta en massa ved.
Gora en massa
dumheter (isynnerhet
genom at! hand la
obetdnksamt och alltfor
energiskt)

288. HAJlOMATb .LJ.POB

D. Bra!kke en masse bra!nde. Bega
dumheder og fej I (isa!r ved at ga
aUfor energisk til va!rks). Trrede
i spinaten

N. Bryte en masse ved. Bega en
masse dumheter (ved a ga
aUtor energisk el. radikaU
verks)

D. Det star skrevet pa
ngns pan de. Det
slar skrevet pa ngns
ansigl

N. Det star skrevet pa
nns panne.
Del slar a lese
inns ansikt. Det

ligger tykt utenpa
nn

S. Det star skrivet pa
ngns panna. Del star
alt liisa pa ngns panna

160
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294. HAXO.ll.HTbC5I HA T04KE 3AMEP3AHH5I

D. Befinde sig pa frysepunktet. V;ere gaet i sta. Befinde sig i et
dodvande

N. Befinne seg pa frysepunktet.
V;ere gat! i sta

S. Befinna sig pa fryspunklen. Ha
rakat i dadlage. Ha nat!
nallpunkten

293. HACTynATb KOMY-Jl. HA n5lTKH

D. Tra;de ngn pa ha;lene. Tr;ede ngn i h;elene
N Trakke nn pa ha;lene. Ligge pa hj u I med nn
S. Trampa ngn pa hiilarna. Trampa ngn pa halarna

•••..........•~ I"\~=~~"'~~"'~~ ------ ,,~ .......•..•Gloo1 F <lOOClOOO ()OOo < 0 ·0 0 "' ...•.n"'
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N Salte nns rell for sterkt.
Skade nn. Gj0re nn fartred

S. Salta far mycket for ngn.
Slalla till fartret for ngn, skada
ngn

HAnYCTHTb TYMAHY

liylde alt i lage.
Stikke ngn blar i 0jnene

292 HACOJIHTb KOMY-Jl·

D. Salte ngns rei for
sla;rkt. Gore ngn
fartra;d. Gore livel surt
for ngn

N Hylle alt i la/w. rakelegge
situasjonen jdet virkelige forholdj.
Kaste nn blar i 0ynene

S. Halja aill i dimma. Sla bla
dunster i agonen pa ngn
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297. HE BH.lI.ETb .lI.AJ1bWE
CBOErO HOCA

D. Ikke se l<engere end sin n<ese.
I kke se ud over sin egen mese

N. Ikke se lenger enn sin nese. Ikke se lenger enn nesa rekker
/Ienger enn sin egen nesetipp/

S. Inte se liingre an sin nasa. Inte se langre an nasan racker

298. HE BH.lI.ETb 3A .lI.EPEBb5lMI1 J1ECA

D. Ikke se skoven bag tr<eerne. lkke se skoven for bare trieer

N. I kke se skogen bak tr<erne. I kke se
skogen for bare trier

S. Inte se skogen bakom traden. Inte
se skogen for bara trad

HQlk

sum pa en sten. De satte hart mats.

295. HAWJIA KOCA I'IA KAMEHb

D. Leen er stadt pCl en sten. De satte
hardt imod h~rdl. SUi I mod sten giver
gn ister -

296. HE Bl1.l1.ATb '1ero-Jl. KAK CBOHX YWEfI

D. Ngn skat aid rig se ngt som sine egne erer. Ngn far aldrig
ngt

N. No.e er like umulig a se som egne
er er. Nn far aldri noe. Noe er
umulig a fa

S. Ngt ar omojligt att se pa som egna
oron. Ngt star inte aft fa. Ngn
far aldrig ngt
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Lige om

\~l

~

301. HE 3A ropAMI1

D

N.

302. HE JIE3Tb 3A CJIOBOM B KAPMAH

D. Ikke stikke hand en i lommen efter et ord. Ikke blive
ngn syar skyldig. Altid have syar pa rede hand

N. lkke sti/lke hiinden i lomma eft er et ord. Alltid ha syar

pa rede hand
S. Inte sticka handen i fickan for alt ta fram elt ord.

A lltid ha eft suar till hands

s. Inte bortom bergen.
I) (Vara) intc langt horta
2) (Vara) niira, sta for
dorren

113 rOJIOBbl

299. HE BHJl.ETb CBETA IiEJIOro

D. 1kke se hvidt lys. I) Slide ondt. Leyc
et hundeliy 2) V;ere ude af sig sely af
smerte

N. lkke se huilt lys. I) Slite yondt.
Leve et hundeliy 2) V;ere ute ay
seg a v srnerte

s. Inte se vilt ljus. 1) Slita ont. Leya
ett hundliv 2) Ha hiiftiga smiirtor

300. HE

N. lkke ga ut av
hodet pa nn.
Nn kan ikke
fa noe ut ay
tankene

S. Inte ga ut ur ngns huuud. Ngn kan inte fa ngt ur sitt
166 huyud
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305. HE HAXO.ll.HTb CE6E MECTA

D. Ikke kunne finde sig et sled. Ikke kunne
finde 1'0 nogetsteds

N. Ikke finne seg plass. Vrere ute av seg
(av uro)

306. HE HIOXATb nOPOXY

D. Ikke have lug/et krudlel. Ikke have lugtet krudtr0g
N. I kke ha luklel krull. Nn

har enna ikke luktet krutt
S. Inle ha nllgonsin lukta/

kru(rok. Aldrig ha luktat
krutr6k

S. /nle kunna finna sig nagon plals. Vara
Iltom sig av 01'0. Vara bragt ur jamvikten

304. HE MblTbEM, TAK KATAHbEM

D. Om ikke med vask, sa med rulning. Pa en eller anden

made. Med djrevelens voId o~ magt
N. Hvis ikke gjennom vask, ga gjennom mangling Irulling I.

Pa den ene ell er andre mate. Med det gode eller det onde
S. Om inte genom tviillning, sa genom manglande. Pa ett

eller annat satt. Med rat! eller orat!

~~

303. HEM KAK Pbl6A 41 I I
D. Slum som en fisk. Stum som ~

en fisk 0
N. Slum som en fis/l. Stum som

CIl fisk lell 0stcrsl
S. Slum som en fisk. Stum som

CIl fisk
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N (Det er) ikke ett pund
rosin er. I) (Det er) ikke bare
bliibaer 2) (Det er) ikke noen
spok

S. (Det Cir) inte nagon funt
Ifyra hektoj russin.
(Det iir) inte att leka med.
(Det iir) inte slllasaker
jsmapotatisj

v
(Q\))

rr- V0

N I klu kunne binde sammen to ord. I kke
kunne sette sammen to ord

S. J nte kunna binda ihop tva ord.
Inte kunna tala redigl

:309. tiE YMETb .llBYX
CJlOB CB5I3ATb

D. J kke kunne binde to ord
sammen. Ikke kunne
saette to ord samlllen

:lIO. tiE <I>YtlT 113tOMY

D. (Det er) ikke et pund rosin er.
(Det er) ikke nogen spog. (Del
er) ikke slllating

~

q-
307. tiE OT MHPA CErO

D. I kke af denne verden. Verdensfjern. Upraktisk. Leve i sin
egen verden

N IHe av denne verden. Verdensfjern. Livsfjern. Upraktisk
S. leke av denna varLden. (Ngn iir) inte av denna .viirlden

308. tiE Y.llApl1Tb B rp5I3b JlI1L1.0M

D Ikke faLde med ansigtet ned i soLeI. Vise sig fl-a sin bedsle
side. Vise alle, Iwad man duer til

N I kke stupe po. nesa i soLa. Vise hva nn duger til. Gjore
fyllest for seg. Pylic sin plass jrollenj

S. Inte fatLa med ansiktet i smutsen. Visa sig fran sin
biista sida

170
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313. HM .ll.BA HM nOJITopA
D. Hverken to eller halvanden. Hverken det ene eller det

andet. Hverken fugl eller fisk

Verken 10 eller halvannen.
Verken det ene eller det andre.

Verken fug I eller fisk
S. Varken tva eller en och en halv. Varken hackat eller malet.

Varken fagel eller fisk

314. HM )I(MB HM MEPTB

D. Hverken levende eller ded. Mere d0d end levende
N. Verken levende eller ded. Mer d0d enn levende
S. Varken levande eller dod. Mera dad an levande, halvdod

-oaD:8

~

S. lnle kiinna
nagra ben under
sig.
I) Vara utom
sig av gladje.
Inte veta vilket
ben man skall

sUi pa 2) Vara
dodstrot!

312. HE lJY5lTb HOr nO.ll. C060A

D. lkke fele benene under sig.
1) V<ere ude af sig selv af
gl<ede 2) V<ere d0dsenstr<et

N. lkke kjenne beina under seg.
I) V<ere hoppende glad. V<ere i
den sjuende himmel 2) V<ere
d0dstrett

311. HE'-IHCT HA PYKY

D. lHe ren pa handen. Langfingret
N. lkke rein pa hlinden. Langfingrete. Tyvaktig
S. lnle ren pa handen. Langfjngrad. Tjuvaktig
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318. HH HA 4TO HE nOXO)l(E

D. Del ligner ingenling. Det ligner ingenting
N Del tikner ingenting. Det likner ingenting /ikke grisen/
S. Del liknar ingenting. Del iiknar inle nagonting.

Del ar
alideles
pa lok

HH K CEJlY HH K rOPOAY

Hverken iil landsbyen eller Lit byen.
Uden den Illindste anledning. Malplacei·et.
U Illotiveret

N Verken tit lansbyen eller tit byen. Uten
noen som helst forbindelse med saken.
Malplassert

S. Varken till byn eller
till siaden. Utan

ringaste anledning.
Ilia till pass. I otid

vcggen

al bide

~, ~

• CC"
000 ~

f{

~sI5. HH 3A KAKHE

D. [kke for nogen
honningkager
verden. I kke
for alt i verden

'-
N [kfw for noen honningkaker i verden. I kkt' for ~i1l i verden
S. [nle for vitka som helsl pepparkakor. Illlc fiir ;i1ll i varlden.

Aldrig i livet

D. Ngn ejer hverken p<el eller gard. Ngn har hvcrkcn
eller at br<ende. Ngn ejer ikke det, Gud har skabl

N Nn eier verken slaur eller gard. Nn eier ikke nala i
S. Ngn har

varken pale
eller gard. Ngn
star pa bar
backe

316. HH KOJlA HH ABOpA
Y KOrO-Jl.

74



321. HO)l( OCTPblfJ
KOMY-Jl·/!l.JH1
KOrO-Jl.

D. En skarp kniv for
ngn. Det er en tortur for
ngn. De! er en pine uden
lige

322. HOMEP HE npOR.LlET

D. Del her nummer gar ikke.
Det gar ikke (an)

N. Del nummerel gar ikke. Den
gal' ikke

S. Del har numrel skall inle ga
igenom. Den gubben gar inte

N. En skarp kniv for
nn. Det er rei ne
torturen for nn

S. En vass Imiv for ngn.
Detla ar /kanns/ som
et! knivhugg for ngn

319. HH nYXA HH nEPA!

D. (J eg ensker dig) hverken dun
el/er fjer! Held og Iykke! Gid
d u ma br<ekke benet!

N. (J eg ensker deg) verken dun
el/er fjrer! Tvi, tvi!

S. (Jag onskar dig fa) varken
dun eller fjader! Lycka tilll

320. HH Pbl6A HH M5ICO

D. Hverken fisk eller ked. Hverken fugl eller fisk
N. Verken fisk eller kjott. Verken fugl eller fisk
S. Varken fisk eller katl. Varken fagel eller fisk

176
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CHEf

/

326. 06BECTH KOrO-Jl. BOI(PYf nAJlbUA
D. Fore ngn rundl om sin Illlefinger.

Fore ngn bag Iyset. Tage ngn ved
mesen

D. Ngn har brug for ngl som for sneen fra I fjor.
Ngn har overhovedet ikke brug for ngl

N. Nn har bruk for noe som for snoen fra I fjor.
Nn har overhodet ikke bruk for noe

S. Behovs som fjolarssno. Ngn behover det inte ails

325. HY)I(EH KOMY-Jl.

N. Fgre nn rundl fingeren. Fore nn bak Iyset. Snyte nn
S. Fora ngn runt fingrel. Fora ngn bakom ljuset. Draga

ngn yid niisan

N. B<er"e vann i el said.
Hente vann i et saId

S. Bdra vat/en I et/ sail.
Biira vatten i ett saIl

S. Del dr omojligl at/ sllcka
ul ndsan. Man kan inte
sticka niisan utanfor
dorren

323 HOCA HE BblCYHYTb

D. Man fwn Ikke stikke n<esen ud. Man
kan ikke stikke mesen uden for en dor

N. Del er umulig a sllkke ul nesa.
Det er umulig a stikke nesa utenfor
dora

~

324. HOCHTb BO)l.Y PEWETOM

D. B<ere vand i en si. B<ere
vand i en si

178
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N. Love nn fjell av gull. Love nn gull og gronne skoger
S. Lova ngn berg av guld. Lova ngn guld oell grona skogar

327. 06Ell.I.A Tb KOMY-Jl. 30JlOTbI E
rOPbI

D. Love ngn bjerge af guld. Love
ngn guld og gronne skove

329 06PATHTbC}I HE no A)l,PECY

D. Henvende sig pa den forkerte
adressse. Ikke Ilenvende sig III
rcl(e vcdkolllmende. KOlllme
lil den forkerl. Ga gall i bycn

N. Henvende seg til feil adresse.
I-Icnvendc seg lil feil person
/ikke til rette vedkornrnendej

Vtinda sig till ngn pa grund av
oriktig adress. Viinda slg till
fel person

180

328. 06HBATb nOPOrH (y Kor6-Jl.).

D. Slide tmrsklerne hos ngn. Slide ngns trapper. Rende ngn pa
dorene

N. Slite ned tersklene hos nn. Slite trappene hos nn
S. Nota ut trosklarna hos ngn. Nota trapporna hos ngn

~8E'f1t ffAffHTbl

4.~~
--====

~nATEHTbI------ -----
~ nAT£HTb'

330. O)l,HH KAK nEPCT

D. Ensom som en finger. Mutters alene
N. Ensom som en finger.

Mo /rnutters/ alene
S. Ensam som

et! finger.
Mol aliena

181
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( ~
333. OKA3ATbCSI ME)I(JlY JlBYX orHEA

D. lIavne md/em 10 ildebrande. Komme i ) } "

dobb," dd. Komm, ""d"· dobb'" ~ ~ f('b"k,do'o" ~\l (!
""" ~~..,

N. Havne mellom /0 ilder. Kom me under
dobbelt ild

s. Ruka mellan /vu e/dar. Hamna mellan
tvii eldar

334. OKA3ATbCSI ME)I(JlY HE60M 11 3EMJlEA

D. Havne mellem himme/ og jord. 1) V<ere uden tag over
hovedet 2) V<ere i usikker stilling. Sv<eve frit i luften

N. Havne me//om himmel og jord. I) V<ere uten tak over
hodet 2) V<ere i en usikkcr stilling

S. Hamna nagons/ans mellan himme/ och jord. ]) Vara utan
tak over huvudct 2) Sviiva i luften. Sakna varje hiillpunkt.~

~

JlPYrASI TAM

N. Den ene folen her, den andre der.
(Gj0r det) pii r0de rappet jlit! brennfortj!

S. Den ena folen ar har, den andra dar.
Raska pii! Ror pii benen!

- ~ ~ ~"",. ~" "~" ---
~","':'" ",~,,/,' .... ;•.~"~ ','". , •• , \ ' / .f' / • ~" •.... I.' to.

332. OJlHOrO nOJlSl SirOJlA

D. B<Errene {ra en og samme mark. (De er) a f samme su rdej
N. B<Erene fra samme marka. Av samme ulla
S. Baren [din ell och samma fait. Av samma skrot och korn

331. OJlHA HorA

D.
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337. OnYCTHTb PYKH

D. Lade hrenderne faLde. Vrere rad 10s. Tabe modet
N La hendene faLie. Sla /vrere/ handfallen

/radlos/
s. Lata handerna faLia. Uta model f alia.

T'PPUj

N La nn tiLbake med nesa. Gi nn tang nese
S. Uimna ngn med nasan. Uta ngn sta diir med lang niisa

338. OCTABHTb C HOCOM KOrO-Jl.

D. Lade ngn tiLbage med nresen. Give ngn en lang nrese
.~

80 '1TO-Jl.

\ \ I
N SLa kaLdt vann over nn. Sla

kaldt vann i blodel pa nn
S. Osa over ngn med kaLLt vat/en.

Ge ngn en kalldusch

~~ ...•.. --..

00'--""
Cl

336.

D
N

335. OKATHTb XOJlO,UHOA BO,UOA KOrO-JI.

D. HreLde koLdL vand over ngn. Give ngn en spand koldt

184



Upptdcka Amerika.
Komma med

gam 1a nyheter 187

HA 4EPHblfl .ll.EHb

D. Lcegge ngt til side tit en sort
dag. L<eggc ngt pa kislebunden
L<egge ngt til side til
dar Iigcre tider

N. Legge noe lil side for en svarl dag.
Legge noe til side for pakommcndc
tilfelle /med henblikk pa harde
tider/

~
S. Uigga undan ngt for en svart dag.

Liigga undan penllar for svara tider

341.

342. OTKPblBATb AMEPHKY

D. Opdage Amerika. Komme med selvf0lgeligheder. Opfinde
hjulet igen

N. Oppdage Amerika. Fortelle gammelt
nytt. Komme med selvf01geligheter

S. Stanna kvar vid den
trasiga tvdttbaljan.
Sta ddr lomhdnt med
krossade forhoppningar

~I) ,~Iive snydt 2) V<ere

. Sitte igjen pa ben­
nene. 1) Ikke fa
noe for strevet. Ga

- fem pa
2) V<ere /sl~l/
tomhendt. Sta pa bar bakke

S. Sitta kvar pa bonorna. I) Bli lurad pa konfekten 2) Sla
diir barskrapad /utfattig/

340. OCTATbC5I Y PA36HTOrO
KOPblTA

D. Blive tilbage ved en sprukken
uQslU'uatje. Fa alle sine
forllAb'lingcr knusl. Sidde tilbage med
SIIIl.'rlCII

N. I3li igjen ved et sprukket trau. Fa
allc sine forhapninger knust. Sta med
10 tomme hender

339. OCTATbC5I HA 606Ax

D. Blive siddende pa bennerne
tomh<endet

f,

1/111
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346. OTKYJl.A CbIP-60P 3ArOPEJlCSI
D. Hvorfra den [ugtige fyrreskov begyndte at br<.ende. Hvad

det hele begyndte med. Hvordan hele miseren startede

~
~

345. OTKPblBATb CBOI1 KApTbl

D. A bne sine kort. Ueggc kortenc pi! bO['del~.~~'i\
N. Apne sine kort. Legge

kortenc pa bordet
S Oppna sina kort. Liigga

korten pa bordet

N.

S.

~

344. OTKPbl BA Tb KOMY-Jl. Jl.YWY JCEP Jl.UE/

D. Abne sin sj<.el /sit hjerte/for ngn. Abne sit hjerte for ngn
N. Apne sin sjel /sitt hjerte/ for nn. Apne silt hjerte for nn
S. Oppna sin sjiil /sitt hjiirta/far ngn. Oppna silt hjiirta for

ngn

343. OTKPblBATb KOMY-J1. rJlA3A Ha KOrQ-.q'/'1TO-Jl.

D. Abne ejnene pG ngn [or ngn/ngt. Abne ojnene pa ngn fo['
ngn/ngt

N. Apne eynene pG nn [or nn/noe. Apne oynene pa nn for
nn/noe

S. Oppna agonen pG ngn [or ngn/ ngt. Oppna ogonen pa ngn
for ngn/ngt
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350. nAnbUEM KOrO-J1. HE TPOHYTb

D. fkke rore ngn med en finger.
Ikke krumme et har pa ngns hoved

N fkke rore nn med en finger. Ikke
krumme et har pa nns hode

s. fnte rora vld ngn med ett finger.
[nte kroka et! har pa ngns huvud

349. nAnbUA B POT
HE KnAAH KOMY-J1.

D. Li£g Ikke en ringer I ngns
mund. Ngn har ben i mcsen.
Ngn er ikke til at spoge med

Legg Ik/le rlngeren I
munnen pll nn. Nn
har bein i nesa. Nn
er ikke borte jikke
a spoke medj

S. Liigg Inte flngret I munnen pll ngn. Man skall vara pa
sin vakt niir man har med ngn at! gora. Ngn later
inte at! skiimta med sig

lofte en finger. lkke

~8. nAnKA 0 ABYX KOHUAx

D. En stok med to ender.
(Det er) et tve<egget sv<erd

en annen. Ikke lofte en finger. IkkeN

N En stakk med to ende. Et tveegget sverd
S. En kiipp med tvll iindar. (Det ar) tveeg.gat

s. fnte sill till ett finger med ett annat. lnte rora
jlyftaj et! finger. Inte lagga tva stran i kors

190
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353. nEPErl16ATb nAJlKY

D. Beje slokken for sla?rkl. Sprende buen for h0jt. Ga over gevind
N. Beye slokken for slerkl. Spenne buen

for h0Yt. Ga for vidl
S. Baja kdppen far slarkl. Spiinna

bagen for hogt. Ga for langt

354. nEPEJlI1BATb 113 nYCTOrO B nOPO)l(HEE

D. Ha?lde over fra del lomme til del ufyldle. Trerske langhalm
Hrelde vand ud af 0rerne

N. Helle over fra del lomme pa del ufylte. Terske langhalm
S. Htilla ur del ofyltda i del lomma. F6rspilla !iden (med tomt

prat)

13-1146

351 nAJlblJl1KI1 06Jl")I(EWb

D. Man kommer lif al slikke fingrene
I) Uekker. Velsmagende
2) Tillrrekkende

N. Man rar lysl tit a stikke fingrene
sine. I) Lekker. Velsmakende
2) En lekkerbisken av (en bok. o. l.)

352.

S. Man far lusl tilt at! slicka fingrarna.
1) Liicker. Viilsmakande 2) En verklig

godbit ::" bok o. dyl.) n.~ k..
nEPB" JiACToq!I!:~

D. Den fersle svale. Den forste svale.
Det f0rste tegn pa ngl

N. Den forsle svale. Del forste legnet pa noe.
Et forvarsel om noe
Den farsta svalan. Ett forebud. En
forelopare till ngl

1'1"



s

nEPEJIOMHTb CE6S1

selv over. Overvinde sig

seg selv over. Overvinne scg

357. nEPEnOJIHIHb 4AWY TEPnEHI151

D. Fa talmodighedens sl/al tiI at flyde over. Fa bregerel lil at flyde
over. Fii talmoclighcdcn til al brislc

N. Fa talmodighetens skal tiI a renne over.
Fa begeret lil a flyle over
FyLLa talamodets skill tiLL
~matt. Raga mallet.
Komma biigaren all rinna
··ver

194

356. nEPEMblBATb KOCT04KI1 KOMY-Jl·

D. Vaske ngns knogler. Slaclre om ngn
N. Vaske nns knokler. Sladre om nn.

Rakke ned pa nn
S. Tviitla ngns sma ben /knotor/.

Skvallra /tala illa/ om ngn

358. nECEHKA KOrO-Jl. CnETA

D. Ngns sang er sunget f<erdig. Ngn er frerdig. Ngn synger pa
sil sidsle vers

N. Nns vise er sunget. Del er ule med nn. Nn
er ferdig

~~

~L S. N,. L' pa sisla versen. Del iir ule med ngn

1...)

[;3*
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359. nl1CATb KAK KYPI1UA JlAnOA

D. Skrive som en hone med foden. Skrive nogle forfrerdelige
kragelrecr

N. Skrive som ei hone med folen.
Skrive kraketrer

S. Skriva som en hana med folen.
Skriva krakf6tter

362. nJlATHTb TOA )I(E MOHETOA KOMY-Jl.

D. Belale ngn med samme monl. Give ngn igen med samme
mont . ,

197

.,.~
~~

.~

Belale nn med samme mynl.
Betale nn Igi igjenl med samme
mynt
Belala ngn med samma mynl.
Betala ngn med samma mynt

360. nJlABATb KAK TOnOp

D. Svomme som en okse. Ikke kunne svomme. Flyde som en sten
N. Svomme som en oks. Ikke kunne svomme. Synke som en

stein let s0kkel
S. Simma som en yxa. Simma

som en grasten
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365. flJlblTb no TE4EHI11O

D. Flyde med stremmen. F01ge
Illed str01lllllen

~\
®

N. Svemme med stremmen. F01ge (Illed) str0llllllen
S. Simma med strommen. Driva Illed strollllllen

~

363 nJ1EBATb B nOTOJl()K

D. Spy tie op i loftel. Sidde med hrenderne
i sk0det. Spille kong Gulerod

N. Spy tie i laket. Sitlc Illed hendene
i fanget. Sitte og glo i taket. Ligge pi'!
latsiden

S. Spotta i taket. Ligga pa latbiinken.
Rulla tUllllllarna

,r

~

Ha Vier! inns skinn. Vrere inns bukser

Ha varit en lid i ngns skinn. Vara
i ngns kliider

198

364.nJ1ECTHCb KAK 4EPEnAxA

D. Sl<ebe sig af sted smm en skildpadde. Snegle sig af sted
N. Slepe seg av sted som en skilpadde.

Snegle seg av sted. Bevege seg som (ei) Ius
pa en tjrerekost

S. Sliipa sig fram som en skoldpadda.
Snigla sig fram. Sliipa sig fram
snigelfart

366. n06blBATb B 'lbeli-Jl. WKYPE

D. Mrerke pa sin

199
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370. nOABECTH KOrO-Jl. nOA MOHACTblPb

D. Lede ngn frem under et kloster. S,ette ngn i knibe. Bringe
ngn i vanskeligheder

N. Leie nn fram under et kloster.
Bringe /f0re/ nn opp i vansker.
Sette nn i (en lei) knipe

S. Fora fram ngn under eft kloster.
Viilla ngn obehagligheter.
Storta ngn i olycka

369. nOABEPHYTbC5I nOA PYKY KOMY-Jl·

D. Komme titf;:etdigt under ngns hIlnd. Komme inden for ngns
r<ekkevidde. Komme pa nrert hold af ngn

N. Titfe/dig komme under nns
hand. Komme innen nns
rekkevidde

S. A v en hiindetse komma
under ngns hand. Komma
in om rackhall for ngn•

•

~ 368.
D I hede spor F01ge et fnskt spor

~~ ••••. ~ N. Efter hete spor. (F0Ige) et ferskt spor~ S I he<" ,p" I ",," 'p"

~ <> _ e.. __ ..•• __ ¥='\&-._.~ -- .~ ...if

S.'.I::rE~fter tva harar pa en
gang. Vilja sla tva fJugor
i en small. Den som gapar
efter mycket, mister ofta
hela stycket

367. norHATbC5I 3A ABYM5I 3AALl.AMH

D. J age efter to harer pa en gang.
Den, del' vii have alt, far intet.
Man kan ikke bade bJ<ese og
have mel i munden

N. J age etter to harer pa en gang.
Ville sla to fluer i ett /en/ smekk ..

Pr0ve a fa bade i pose og sekk ••• •••...
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Gyle olje pl1 ilden. Gyte alje pa ilden
Gjuta olja pl1 elden Gjuta alja pa elden

373. nO)l.)I(A Tb XBOCT

D. Stilllle haten mellem

benene.Stikke
ha len mcllclTI benenc N. Stillke

halenmellombeina.Stikke
ha len mellol11 beina S. Sticka svansen mellan benen. Stickasvansen mellan ben en

374. nO)l.J1HTb MACJlA B OrOHb

D. Gyde olie pl1 ilden. Gyde olie pa ilden

N. Undervannssleiner.
Blinde skjiCr. Skjrer
i sj0en

S. Undervattensstenar.
Blindskiir

':'
-...:..-I-o

S. Under en het hand.I stundens hetta

371 nO)l.BO)l.HbIE I(AMHH

D. Undervandssten. Skjullc
Uforudscte vanskelighcder

202
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Mitt

nresen af ngn

377. nO)l,HI1MATb HA llI.lH KorO-Jl.

D. v,,{te ngn pa et slljold. Tiljuble ngn.
ngn lit skyernc

N. Le{te nn pa skjold. L0flc
nn pa skjold. Tiljuble nn

S. Ly{ta ngn pa skalden.
Hoja ngn pa skoldar Itill
skyarnal

lUl

nO)l,HECTH
KOMY-Jl·

Rrekke ngn en pille. Lade
ngn sluge den bitre pille

~(J~q, ••G•••~,'C.. --:::>

375. nO)l,JlO)I(l1Tb KOMY-Jl. CBI1Hblb

D. Lregge et svin op til ngn. Spille ngn el gemenl
puds

N. Legge et svin bort til nn.
Spille nn el gemenl puss

S. Uigga ett svin for ngn.
Salta krokben for ngn.
Spela ngn ell fult sprall

204 N. Rekke nn en pit/e. La nn svelge den bitre pille
S. Riicka ngn eft pit/er. Uta ngn svalja ett beskt piller



S. Klippa vingarna pa ngn. Klippa
vingarna pa ngn

207

382. nOJl. CYPJl.HHKY

D. Med sordin. 1) D<empet.
Sagte 2) I det skjulte.
Hemmeligt

'/ ,/
~.

N Med sordin.
1) Med sordin.
Dempet. Sakte
2) I det skjulte.
I 10nndom

S. Med sordin. I) Diimpat.
Tyst 2) I hemlighet

381. nOJl.PE3ATb KOMY-JI.

D. Klippe vingerne pa ngn. St<ekke ngns
vinger

N Klippe vingene pa nn. Stekke
nns vinger

PYKAMI1380.

D.

N

379 nO)l.HSlTb BCEX HA HOrlof

D. Fa alle op pa benene. Fa alle pa
benene

N Fa alle opp pa beina.
Alarmere alle

S. Fa alia pa benen.
Fa alia pa benen

S. Underteckna ngt med bada
hdnderna. Ge silt samtycke

206 till ngt
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14-1146

386. nOKA3ATb KOrTH

D. Vise klaerne. Vise kt0er

/t<en der /
N. Vise klar(ne). Vise kI0r(ne)
S. Visa klorna. Visa klorna

S. Visa ngn var krdftorna overvintrar.
/ordenllig avhyvling/

tI
~85. nOKA3t\Tb KOMY-,n·

r.ll.E PAKH 3HMYIOT
D. Vise ngn, hvor krebsene

overvintrer. G0re ngn helvede
hedt. Give ngn en l<ereslreg

N. Vise nn hvor luepsene overvintrer. L<ere /vise/ nn hvor
David kj0plc 0tel

'lero-Jl.

S. Skorda frukterna
av ngt. Sk6rda
frukterna av ngt

l,"gJ~

Fange ngn pa (fiske)krogen.
Overliste ngn. Fa ngn lit at
ga pa krogen

N. Fa nn pa kroken. Overtiste nn. Lure nn

S. Fanga ngn ~

pa metkroken
Lura.
Overtista

ngn ~

N. Haste fruktene av noe.
H0ste fruktene av noe

D. Haste frugterne af ngt. H0sle
af ngt

208
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390. nOJlo)l(A PYKY HA CEP,ll,L1.E

D. E[ter at have Lagt handen pa
hjertet. Med handen pa hjertet

N. Etter a ha Lagt handen pa hjertet.
Med handen pa hjertet

S. E[ter all ha Lagt handen pa
hjiirtat. Med handen pa hj artat

389. nOJl HA}) '-IAWA

D. En [uLd sldiL. (Alt i) ovcrflud.
N. En fuLl skl1.L. Overflod av

alt

S. En fuLl skaL. Det ar
i:iverfli:id pa allt

11'

~~

~~~~
Y(

S. Visa sina hiiL. Lagga ben en pa
ryggen

387. nOKA3ATb nSiTKH

D. Vise sine h<.eLe. Tage bencne pa nakkcn.
Smore haser

N. Vise h<.eLene sine. Ta beina pa
nakken

388. nOKA3ATb TOBAp JlHLl.OM

D. Vise varen [ra retsiden.
Vise ngt pa den mest
fordelagtige made

N. Vise varens rellside. Vise noe

pa den mest fordelaktige ma te
S. Visa varans riitsida. Visa ngt

210 fran den basta sidan
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D. Havne pa ngns lunge. Blive genstand for
ngns han

N. Komme pa nns lunge. Bli gjenstand
for nns ondsinnete kritikk Ihanl

s. Hamna pa ngns lunga. Raka ut for
ngns elaka tunga

394. nonA)],ATbCSI KOMY-J1. HA S13b1K

S. Liigga ngl under kliidet.
Lagga ngl pa hyllan lisl

393. nOJlO)l(HTb 'lTO-J1. no)], CYKHO

D. Uegge ngt under (skrivebords-)
klredel. Sylte ngl. Trrekke ngl i
langdrag. Skrinlregge ngt

N. Legge noe under (skrivebords)
kledel. Legge noe pa hylla
Ipa is;' Skrinlegge noe

nOJlO)l(J1Tb KOrO-J1.

HA 06E JlOnATKH

D. Lregge ngn ned pa begge
skulderbladene. Vinde

sejr over ngn. Srette ngn
til vregs

N. Legge nn ned pa begge skulderbladene. Sla nn s0nder
og sammen

S. Liigga ngn pa bada skulderbladen. Knocka ngn. Sla ngn
till marken

391 nOJlO)l(HTb 3Y6bl HA

D. Uegge tamderne pa hylden.
Suge pa lappen. Sprende
livremmen ind

N. Legge lennene pa hylla. Suge
Spenne inn livreima

S. Uigga liinderna pa hyllan. Suga
ramarna. Ora at svangremmen
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397. nOnACTb B T041(Y
D. Tr:effe punktet. Ra III me

lige i plcL Ramrne
/tr;:effc/ hovcdet pa
somrnet

Treffe punktet. Treffe spikeren pa hodet
Triiffa prick en. Triiffa prick. Triiffa
huvudet pa spiken

398.

..--~
--------

395. no nAJlbUAM MO)l(HO COC41UATb
KOrO-JI. / 'lTO-JI.

D. Ngn/ngt kan t<etles pa fingrene. Ikke
flere end man kan t;:elle pa en hand

N Nn/noe kan tetles po. fingrene. Ikkc flcrc
enn man tclle pa en hand fen hands
fingrer /

s. Man kan riikna ngn/ ngt po. fingrarna.
De iir liitt riiknade

396. nOnACTb B nEPEnJlET

D. Havne i bogbindet. Kornme i klemme.
Kornrne i en slem knibe. Komme godt op
at kore

N Komme i bokbindet. Komme i heisen.
Komrne godt /hardt/ opp a kjore.
Sitte pent /fint/ i det

S. Ro.ka i inbindning. Raka i kliimrna
/knipa/
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402. nOnACTbCSI HA 'lb1Q-Jl. Y.ll.O'lI(Y

D. Komme pa ngns fiskekrog. Bide pii kragen. Gii i f;:elden

N. Komme pa fiskekroken. Bite pii
kraken. Gii pii limpinnen.

S. Fastna pa melkroken. Fastna pii kraken. Gii i fiillan

401. nOnACTb nAJlbUEM B HE60

D. Slikke {ingeren lige i himmelen. Ramme ved siden af.
G;:ette fad<ert. Gii gait i byen

N. Stikke {ingeren i himme/en. Si nae
helt bart i veggene. Gjette gait

S. SI61a {ingrel i him/en. Hugga i sten.
Happa i galen tunna

S. Trdffa 6gat och inle 6gonbrynet.
Triiffa huvudet pii spiken

~

399 nOnACTb KOMY-Jl. HA 3Y601(

D. Havne pa ngns lille land. Blivc gcnstand far
ngns kritik

N. Komme pa nns (lille) lann. Bli
gjenstand far nns hiin /kritikk/

S. Hamna pa ngns lilla land. Riika
ut for ngns kvickheter
/kritik/

400. nOnACTb HE B 6POBb, A B rJlA3

D. Tr;effe ojet og ikke ojenbryn. Lige i Djet. Ramme havedet
ii SDmmet

N. Treffe oyet og ikke oyenbrynet. Treffe spikeren
ii hadet
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405. nOCAAHTb KOrO-J1. B I(AJlOWY

D. SiEtte ngn i en galoche. Bringe ngn
i en pinlig situation

N. Selle nn i en kalosje. Sette
nn fast /til veggs;' Latterliggj0re
nn. Holde nn for narr

S. Siitta ngn i en galosch.
F6rsatta ngn i en otrevlig
situation. Uta ngn spela
en 6mklig figur

406. nocJI EAH IHt I(PI1I( MOAbl

D. Modens sidste skrig. Sidste skrig
N. Motens siste skrik. Siste skrik
S. Modets senaste skrik. Sista skriket

403. nOPOXY HE BblAYMAET KTO-J1.

D. Ngn kommer ikke tit at opfinde krudtet. Ngn har ikke
opfundel krudlel /den dybc lallerkcn/

N. Nn vii ikke oppfinne krullet. Nn har ikke oppfunnet krullcl
S. Ngn Iwmrner inte

all uppfinna krutet.
Ngn var inte med
dii krutet fanns
upp

404. nOPOXY HE XBATAET Y KOrO-Jl.

D. Ngn mangler krudtet. Ngns kr<efter r<ekker ikke tit.
Der er ingen krummer i ngn

N. Nn mangler kruttet. Nns krefter rekker
ikke tit. Nn er for slapp

S. Krutet riicker inte till for ngn. Det
6verstiger ngns krafter. Ngns krafter
racker inte till
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410.

D. S<etle el spgrgsmal pa kant. Stille
et sp0rgsm<'1l kategorisk. Sige ngl
uden omsv0b. Scette sagen pa
spidsen

N Stilte et sporsmal pa hoykant. Stille
et sp0rsmal kategorisk. Stille et

rett-pa-sak-sp0rsma I
S. StiWa en fraga pa kant.

Stiilla en fraga rakt pa
sak /utan omsvepj

409. nOCJI E )l,O)l()l,H'II(A B 'I ErB EPr

D. Pa lorsdag efler en regn. Nar der bliver to torsdage i en uge
N Pa lorsdag etler regnei. I) Gud vet nar 2) A Idri
S. Om lorsdag efler regnei. Niir det blir tva torsdagar i en

vecka

o
S. Den slsla droppen.

Droppen som kom
biigaren all rinna over

o

N Den slsle elka I vogna.
En null. En nullitet. Som
ikke har noe han skulle ha
sagt

S. Den slsla ekern I en vagn.
En nolla

~

Driipen somN

407. nOCJlI':.)l,H}I}I I(AnJI}I

D. Den sldsle drllhe Draben,

408. nOCJlI':.)l,H}I}I cnHu,A B I(OJIECHHU,E
D. Den sldste efle I en 7Jnun En nullitet
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414. nocTABHTb KOrO-Jl. HA
CBOE. MECTO

D. S<£tte e/ kors over ngn/ ngt.
SIll. en streg over ngn/ngt.
Skyde en hvid pind efter
ngn/ngt

N. Sette et kors over nn/ noe.
Skyte en hvit pinn etter nn/ noe

S. Sii/ta ett kors po. ngn/ ngt
Ge upp hop pet ~ ngn/ng/.
Ge ngt pa bate

~ 0

\ D. S<£tte ngn pa sin plads.

~ &ett, "g" p' p"d,

~~

-~
u Vir

N. Selle nn po. sin plass. Sette nn pa plass
S. Stiilla /forsiitta/ ngn po. sin pla/s. Liira ngn att halla

sig pa mattan

413. nocTABHTb KPECT Ha KOM/
'1eM-Jl.

,/

nocTABHTb
BCE. HA KAPTY

D. S<£lIe aft pI! et kart.
Srette a It pa spil

N. Sette all po. ell kart.
Sette a It pa ett kort
Ipa spill/

S. Siilla allt po. ell kart
/Po. spell. Siitta allt
pa spel

412. nocTABHTb KOrO-Jl. B TynHK

D. S<£tte ngn i en blindgyde. G0re ngn
radvild. Bringe ngn j knibe

N. Stille nn i en blindgate. Sette nn
fast. Malbinde nn

S. Stii/la ngn i en o.terviindsgriind.
Fi.irbrylla ngn. Gi.ira ngn perplex
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N. Save po. laurb<erene. Hvile pi! sine laurbrer
S. Sava po. lagrarna. Vila pi! sina lagrar

225

417. n PI1 BECTH KOnl-Jl. B CE6s1

D. Fare ngn ind i sig selv. I) Bringe ngn til bevidsthed
2) Bringe ngn til besindelse

N. Fare nn inn i seg selv. 1) Bringe nn til bevissthet 2) Bringe
nn til besinnelse

S. Fora in ngn i sig sjiilv. I) Aterkalla ngn till medvetande
2) Bringa ngn till besinning

418. n PI1J10)l(HTb PYKY K lJeMY-Jl.

D. L<egge sin hand til ngt. I) Tage
fat pi! ngt 2) Have en finger med i
spillet

N. Legge sin hand til nae. 1) Ta seg grundig
av nae. Ta fatt pi! nae 2) Ha ell
finger med i spillet

S. Liigga sin hand po. ngt. 1) Liigga
hand yid ngt. Ta itu med ngt 2) Ha
ett finger med i spelet

~
1960

415. n0411BATb HA J1ABPAX

D. Save po. laurb<errene. Hvile
pi! laurbrerrene

416. npI1611pATb 'ITO-Jl. I( PYI(AM

D. Tage ngt ubem<erket i sine h<ender.
SIi! en klo i ngt

N. Ta nae i sine hender. Sli! kloa i nae
S. Ta ngt i sina hiinder. Liigga vantarna

pi! ngt

224

III 111()



422. np06HbIA WAP

D. En prevekugle. En pmveballon

227

En prevekute. En
proveballong. En foler
En forsokskuta. En
forsoksballong

421. npWTSlHYTb '1TO-Jl. 3A YWW

D. ShEbe ngt hjem ved ererne. Traekke ngt ved
hilrene

N. Trekke noe el/er erene. Trekke
noe etter ha rene

S. Dra fram ngl vid oronen. Hardraga
ngt

~1~<9fO

~.n.~

!fJt~·~.dJ.

~"f r1;\ ,~ ~::::;
"..?~..~u.I,~"~.•.•,,_.~•.'

419 npWHWMATb '1TO-Jl. 3A lJHCTYIO MOHETY

D. Tage ngt for ren ment. Tage ngt for gode varer

N. Ta noe for rein mynl. Ta noe for
god fisk

S. Ta ngt for rent mynl. Ta ngl for
kontant jgottj

420. npWnWpATb KOrO-Jl. K CTEHKE

D. Trykke ngn tit va:ggen. Traenge ngn op i et hjl'lfne
N. Trykke nn tit veggen. Trenge nn i et hjl'lfne. Fa nn til a tilsta
S. Trycka ngn mot vdggen. Stdlla ngn mot vaggen Satta

ngn i kliimma
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425. npOrJlOTI1Tb S13b1K

D. Sluge tungen. Tabe ma I og m<ele
N. Svelge tunga. Miste (bade) munn og m<ele
S. Sviitja tungan. Forlora malforet

426. npO)l(Y)IOKATb BCE YWI1 KOMY-Jl. 0 '1eM-Jl.

D. Summe ngn orerne
igennem om ngt.
Tude ngn 0rerne fulde
med ngt

N. Summe nn orene fulle o~ ~'" ~4..
noe. Tute nn orene ful~~~Ju fI) -"'~w.med noe \"/~ ~J

s. Surra om ngt i alla~:J\ ~oronen pa ngn. Tuta ~( • l,r~ ~ Ingn oronen fulla med ngt 'r-' 1

h~

S. Fall~enom med brak.
1) Bli ett fullkomligt
fiasko. Ga om intet 2) Falla
igenom, kora (i examen)

424. npOrJlOTI1Tb nl1JltOJlIO

D. Stuge en pi/le. Sluge den bitre pille
N. Svelge en pilie. Svelge den bitre pille
S. Sviilja ell piller. Svalja ett beskt

piller

423. n POBAJlI1TbCSI C TPECKOM

D. Falde igennem med et brag.
I) Strande. Lide en dr0nende fiasko

. 2) Dumpe med et brag (tit eksamen)
N. Falle igjennom med brak.

I) Strande. Ga i vasken. Falle

i fisk. Bli en dundrende A
fiasko 2) Stryke med glans •••...l. ~

y~~~­~
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npOXOAHTb KPAcHOfl HHTbID
'1epe3 '1TO-Jl.

D. Ga som en rod trad gennem ngt. Ga som en r0d trad
gennem ngt

N Ga som en rod trad gjennom noe. Ga som en r0d trad
gjennom noe

S. Ga som
en rod trad
genom
ngt. Ga
som en rod

trad genom
ngt

429. nponycKATb 'ITO-Jl. MHMO YWEfI

D. Lade ngl ga forbi ererne. Overh0re ngl. Lade ngl ga
ind ad det ene 0re og ud aY det andet

N La noe ga forbi erene. Overh0re noe

111/ .....•

r ....~.....s. Lala ngt ga forbi oronen. Liltsas

•• - ••• inte hora ngl. Inte bry sig om ngt. ~ \
~ '.

~ ...•..

s. Oa genom
eld och
vatten.
Ga igenom
ekluten. Ha
provat pa
mycket i sitt
Iiv

427. npOIHH CKB03b OrOH

D. Ga gennem ild og vand.

gennem ild og vand )
N Ga gjennom ild og

vann. I) Ha

gjennomgatt mye i.--::::sitt liv 2) Ha V I
gjennomgatt lit! av Cl

hvert ".,tI

428. npOflTHCb no '1beMY-Jl. AAPECY

D. Tage en tur over ngs adresse.
G0re sig lystig /vittig/pa ngns
bekostning. Tage gas pa ngn

N Ta en tur over nns adresse.
Gi nn et hipp

S. Promenera over ngns adresv.
en gliring. Tala ilia om ngn
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S. Ata upp en pud (= 16 kg) salt med ngn. Umgiis med
ngn under liing tid li miinga hi

g~~
G

433. ny.lI. COJII1
C KeM-Jl.

D. Have spist et pud (= 16 kg) salt med ngn. Have kendt
ngn i lang tid. Have spist en sk<eppe salt med ngn

N. Ha spist en pud (= 16 kg)
salt med nn. Ha kjent nn i
mange iir. Ha spist en
skjeppe salt med nn

431. np5ITATb KOHLI.bl B BO.ll.Y

D. Gemme enderne i vandet. Udslettc
alle spar efter sig

N. Gjemme endene i vannet.
Utslette alle (sine) spar

S. Gamma andarna i vat/net.

232

432. nTl1l.JbEfO MOJIOKA HE XBATAET

D. Det er fuglem<elk, der mangler. Man
har alt i averflad

N. Det er fuglemelk sam mangler (der).
Der har man alt ( averflad)

S. Det ar bara fagelmjalk som fat/as. AIIt
finns i 6verfl6d

434.

/). Kaste stev
N. Kaste stev
S. Sla dam m

nblJIb B rJIA3A

ejnene pa ngn. Stikke ngn bliir i ojnene
eynene pa nn. Kaste nn bliir i oynene

agonen pa ngn. Sla blii dunster i 6ganen pa ngn
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437 PA60TATb
3ACY4HB PYKABA

D. Arbejde med opsmogede fErmer.
Arbejde hardt. L:egge sig i selen

N. Arbeide med oppbrellede ermer. Arbeide hardt jpa sprengj.
Legge seg i selen

S. Arbeta med uppkavlade armar. Arbeta av alia krafter.
Liigga manken till

~:38. PA60TATb HE nOKJIAAA5I PYK

D. Arbejde uden at lade hamderne hvile. Arbej de utr<etteligt.
Hverken unde sig rist eller 1'0

N. Arbeide uten a la hendene ligge. Arbeide utrettelig
jufortI'0dent, trutt, maurflittigj

S. Arbeta utan all lata handerna vila. Arbeta ofiirtrutet

jrastl6stj \! ...~~~ L --,...~

.~4P>~'" #!'-".

Y1~t~

s. Slappa in en bock i
k6kstradgarden. Siitta
bocken till triidgardsmiistare

Slippe gedebukken ind ien kokkenhave.
S<ette neven til at vogte g<es. Slippe
r<even ind i honsehusel

N. Slippe bukken inn i kjokkenhagen. Sette bukken til a passe
havresekken

436. nYlUKOfl HE npOlUI16ElUb

D. Ikke en gang et kanonskud kan bryde det. I) Som sild i en

t0nde 2) Ngn lader sig ikke rokke. Ngn er ikke til.-t.skyde iggennem U
N. Ikke engang et kanonskudd kan trenge 1gjennom det I) Tettpakket. Som sild i (en)

t0nne 2) Nn lar seg ikke rokke. Ingenting J

biter pi nn ~:?-= tftf ~
O~'

S. Inte ens med
en kanon
kan man
bryta det ner.
1) Det vimlar
av ngt. Som
packade sillar 2)
Ingenting
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PA3BSl3ATb KOMY-Jl. PYKI1

Gere ngns hamder fri. Give ngn
frie h<ender

Gjere nns hender frie. Gi nn
frie hender

Lasgara hiinderna pll ngn. Ge
ngn fria hander

S. Lasgara lungan. I) Fa
tungan att lossna pa ngn 2)
Sjunga ut med ngl 3) Uta
tungan lopa 237

442. PA3BSl3A Tb 513bl K KOMY-Jl.

D. Binde lungen op. I) Fa tungen pa gled 2) Spytte ud
3) Lade munden lebe 4) Fa til at tale

N. G jere lunga fri. I) Lesne jlesej nns
tunge. Fa nn jnns munn
et. tungej pa glid 2) Synge
ut m~ noe 3) La munnen lepe

S Vara pll vdg all sill sig och
farvandlas fill en platt
bradkaka. Satta till alia

krafter for att gora ngt.
Gora sitt b~ista (for att
vara ngn till lags)

Hamge ererne op. V<ere lutter ere. Lytte med aben mund
Henge opp erene. Here pa med apen munn

- S. Hiinga upp aronen. Sluka jtroj
varje ord (ngn sager). Hora pa med
vidoppen mun

439. PA36HTbCSI B J1En EllI KY
paJl." Koro-Jl.j'lero-Jl.

D. Sill sig lit el fladbred jen pandekagej
ngnjngl. Sta pa hovedet for ngnjnf<l

N. Sill seg lit en lef se for nn j
noe. Sta pa hodet for nnjnoe

440. PA3BECI1Tb YllIl1

D.
N.
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443. PA3P5IJl.I1Tb ATMOC<I>EPY
D. Lade atmos[mren

atmosf<:eren
Rense luften

N. Lade ut atmos[iEren.
Gj0rc atmosf<:ercn mindre
spent. Rense luften

S. Ladda ur atmosftiren.
Uilta spanningen. Rensa
luften

445. PBATb 11 METATb

D. Rive i slykker og
slynge ViEil.
Rase og regerc.
V<:ere ude af

sig sely a r r aseri

S. Slita i stycken och slunga
(bort). Rasa ay ilska. Spy
elter och galla

'~
Rive (i stykker) og hive
(vekil). Rase. V<:ere ute
ay seg. Koke ay sin ne.

239

446. PBATb HA CE6E B0J10Cbl

D. Rive i hIlret pa sig. Riye sig i haret

~ive hIlrene pa seg. Riye seg i haret~: ~lita hIlret pa sig. Slita silt har

I~

KAwy

Slubre greden i sig. Ordne
en yanskelig sag. Klare
paragrafferne
Sturpe i seg grauten.
Ordne opp i en kjedelig
aff<:ere

S. Ala upp jsorpla i sigj groten. Reda ut en trasslig harya

23R
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449 PO)l,HTbC5I B COP041(E

D. V<ere [edt i en skjarte. V;:ere et
s0ndagsbarn

N. V<ere [edl i en skjarle. V;:ere et
s0ndagsbarn let Iykkebarnl

S. Vara [odd i en skjorla.
Vara eH sondagsbarn

i~fl
~@t-
-~~'.::t?~

150. PO)l,HTbC5I nO)l, C4ACTJIHBOA 3BE3)l,OA

D. V<ere fedl under en lykkelig sljerne. V<ere f0dt under en
Iykkelig stjerne

N. V<ere [edl under en lykkelig
stjerne. V;:ere f0dt under en
Iykkelig stjerne

S. Vara fodd under en lycklig
stjiirna. Vara [odd under en
Iycklig stjarna

447. PBA Tb KOrO-Jl.

HA 4AcTH
D. Rive ngn i

slykker. Ikke
lade ngn i [red
et (eneste) 0jeblik

N. Rive nn i slykker. Plage nn
med b0nner, appdrag a.l.
Ikke la nn i [red et 0yeblikk

S. Slila ngn i slycken. Slita
ngn i stycken. Inte lamna
ngn ra.

448.

D. Tude sam en belugafisk. I) Tudbmle
2) Vnele i vilden sky

IJ'
N. Tule sam en belugafisk. I) Strigrate. Startute

2) Niskrike. Hyle vilt
S. Vrala som en beluga (en fisk). Vrala.
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453. PYKA HE Jl,POrHET Y KOrO-JI.

D. Handen pa ngn vii ik/le ryste. Ngn gar ikkc af vejen for
at g0re ngt

N. Handen pl1 nn vil ikke skjelve. Nn vii i.k.kci vike tilbake
for a gj0re noe

S. Handen pa ngn skall
inte darra. Ngn
ryggar inte for alt
gora ngl

454. PYKA HE nOJl,HItMAETCSl Y KOrO-Jl.

D. Handen pl1 ngn vii ikke l@fle sig. Ngn har ikke hjerte
til at g0re ngt

N. Hl1nden pa nn vii ikke l@fte seg. Nn har ikke
hjerte til a gj0re noe
Handen pa ngn vill inte lyfta sig. Ngn
har inte hjiirta Ikan inte forma sigl
att gora ngt

Ill"

N. Hogge over den weina nn siller
pa. Sage av den greina nn selv
sitter pa

s. Hugga av den gren som
man siller pa. Binda ris at
egen rygg. Saga av den
gren man sj iilv sitter pi!

451 PY6HTb cnJlElJA

D. Hugge med armen
svingende fra
skulderh@jde. I) Tale
frit fra leveren 2)
Handle spontant luden
omtankel

N. Hogge med armen svingende f ra skulderen (dvs.
med armens fulle kraft) I) Snakke re It ut fra
leveren. Ta bladet fra munnen. Ikke legge
fingrene imellom 2) Handle hodekulls loverilet,
spontanll li--~I III ~

· /IJJ~\
~

S. Hugga med armens hela kraft (med armen fdin
skuldran). I) Tala utan omsvep Irakt ut/. Ta bladel frfm
munnen 2) Ga burdust till viiga. Ga for rakt pa sak

452. PY6HTb CYK, HA KOTOPOM CItJl,ItWb

D. Hugge den gren af, man sidder pa. Save den gren over,
man selv sidder pa
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S. Det kLiar i
handerna pa
ngn. Det kliar
i fingrarna pa
Ilgn /att
f.\'ora ngt/

•

lilH PYKOfl HE Jl.OCTAHELUb (JJ.o) KOrO-Jl.

f) Man kan ikke na ngn med handen. Ngn er utilg<engelig.
N{.I1l er udenfor min r<ekkeyidde

N Man nar ikke 1'11'1 med handen. Nn er utilgjengelig
/Itliln<ermelig/ (am rangspersan a.t.)

.; MIIII Iwn inte na upp till ngn
11I,'r! handen. Ngn ar utom
111l'i<lllill /oatkomlig/

457. PYKH '1ELUYTC5I Y KOrO-Jl.

D. Ngns h<ender kLer e[ter at gere ngt. Ngns
efter at gore ngt

N. Nn klor i hendene etler a

gjore noe. NI~.aI}lor i //,fingrene elte~j.0re nae'

.A

N Armene pa 1'11'1 er
far karte. Nae star
ikke inns makl

S. Armarna pa
ngn ar for
karta. Ngn
kommer till
korta med

ngt. Det blir
ingenting ay

\

Armene pa 1'11'1 rekker ikke nae. Nn
rekker ikke a gjore nae (pga. andre
gjeremaL)

S. Armarna pa ngn rack er inte
(till ngt). Ngn hinner inte med
ngt

456. PYKHHE Jl.OXOJUIT (y KOrO-Jl. JJ.O 'lero-Jl.)

D. Armene pa ngn kan ikke na (hen tit) ngt. Ngn kan ikke
gore ngt. Ngn har for tray It med andre ting. Ngn kan
kun y<ere et sted ad gangen

455. PYKH KOPOTKI1 (y KOrO-JI. JJ.JlSI

'lero-Jl.)

D. Armene pa ngn er [ar Iwrte tit ngt.
Ngt stiir ikke i ngns magl. Her
kommer 001 til kort
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461. CA.uHTbC~ HA WEIO KOMY-Jl.

D. SiEtte sig pa ngns nakke. I) Komme til at snylte pii ngn
2) Have ngn i sin lomme

N. Sette seg pa nns nakke.
l) (Begynne ii) snylle pa nn
2) Sno nn om lillefingeren. Ha nn i
sin hule hand

S. Siitta sig pa ngns hals. I) Leva pa
ngns bekostnad 2) Ha ngn
i sin hand

459. PblTb S1MY KOMY-Jl.

D. Grave en grav for ngn. Grave en gray for ngn
N. Grave en grav for nn. Grave en gray for nn
S. Griiva en grop al ngn. Grava en grop al ng

~

N. Setle seg i andre folks slede. Gi seg i
kast med noe man ikke kan

S. Siitta sig i nagon annans sliide. Ge sig
pa sadant som man inte kan

462. CA.uHTbC~ HE B CBOH CAHH

D. SiEtte sig i en andens sliEde. Komme pa den forkerte
hylde

460. CA.uHTbC~ HA Jl106HMOrO KOHbKA

D. SiEtle sig pa sin yndlingshesl. Ride sin k<ephest
N. Sette seg pa sin yndlingshesl.

Ri sin kjepphest
S. Siit/a sig pa sin favorithdsl.

Rida sin kapphast
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S. Ett ljust huvud. EH
Ijushuvud 249

c6pAcblBATb MACKY
Smide masken. Lade masken
[aide

N. Kaste av masken. La
masken [alle. Kasle
masken

S. Kasta bort masken. Ula
masken [alia

466. CBETJIASI rOJIoBA

D. Et lyst hoved. Et Iyst hoved
N. Et lyst hode. Et Iyst hode. Et Iys

~

464.

D. Blodkogte stovler. Sniksnak. Vas.
Plidder-pladder

N. Blotkokte stovler. Noe hell borl i

veggene li hampenl
S. Laskokta stavlar. En gallimalias,

en sm6rja

Vi har selv
oversk<eg. Vi er
ikke [0dl i g11r

N. Vi har muslasjer
selv. Vi Ijegl er
ikke [0dl i gar

S. Vi sjalva har
mustascher. En

ann !ir sa god
som en ann. Jag
!ir ingen
duvunge
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467 CBOAHTb KOHUbl C KOHUAMH
D. Fere enderne sammen. Fa

del lil at sla tit lat t0be
rundtl

N. Fere endene sammen. Fa
endene til a m0les

Fa dndarna att ga ihop. Natt och jamt
fa det hela att ga ihop Leva ur hand i
mun

S. Binda ngn till
hdnder och fotter.
Binda ngn till
hiinder och fotter

469. CBSI3ATb KOrO-Jl.

no PYKAM H HorAM

D. Binde ngn pa hcender og
fedder. Binde ngn pa
hiEnder og f0dder

N. Binde nn pa hender og fetter.
Binde nn pa hender og f0tter

'Jr.!)

468. CBOPOTHTb rOPbl

D. V<elte bjerge. Udf0re ngt hell enestaende. Ftytte bjerge
N. Velte tit si.de fjell. Utrette del utrolige. Utf0re noe meget

stort
S. Vrdka undan berg. Fi:irsiitta berg. Utfora ell mycket svart

arbete Inagot storartatl

470. CrJlA)I(HBATb OCTPblE YrJlbl

D. J<evne spidse vinkler. Glalle modsiEtninger ud
N. Jevne ut spisse vinkler. Glalle ut

lover I motsetninger
S. Jdmna ut spetsiga

vinklar. Utjiimna
motsiittningar
Istridigheter I

@) 251



Forlette fargene. 1) Smore (for)
tykt pa. Overdrive 2) Male
fan den pa veggen

S. Forlala fargerna.
I) Overdriva. Breda pa
2) Svartmala

472. CrymATb KPACKI1

D. Forl<ette farverne. I) Overdrive 2) Ma le fanden pa
v<eggene

253

CEMb nOTOB COWJlO C KOrO-Jl.

Sveden er gael af ngn syv gange.
Ngn har slidt i sit ansigts sved
Svellen er gatt av nn sju ganger.
Nn har slitt seg helt ut
S. Ngn svettades sju ganger.

Det har kostat ngn mycken
svett och moda

'1TO-Jl.

~
Ql'"'

~ tG'
~~'6

~~"
tfl.\'
tll'\:~
(/4'~

~

J46\~

473.

D.

N.

S.

471. CropATb CO CTbl.ll.A

D. Br<ende op af skam. Forga af skam
N. Brenne opp av skam. Forga av

skam
S. Brinna ned av skam. Do av skam
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478. CECTb B JlY)I(Y

D. Smtte sig i en vandpyt. Komme i fedtefadet. G0re i
n<elderne. Tr<ede i spinaten

N. Sette seg i en vannpytt. Dumme seg ut.
Gj0re seg til latter

S. Siitta sig i en pot.
Trampa i klaveret.
Hugga i sten

477 CEP.llUE /.llYWA/PA3PbIBAETC5I HA 4AcTH Y KOrO-Jl.

D. Ngns hjerte /sjmt/ gar i stykker. Ngns hjerte bl0der

/brister/ ~ y--
N. Nns hjerte /sjet/ gar i ~styk/wr. Nns hjerte bl0r ,,~
S. Ngns hjiirta /sjiil/ gar i ~ ~

stye/wn. Det skar i ngns hjiirta. ~ .-,.-
Det svider i sjiilcn pa ngn . ~ ~~­

~=r
iC

476. CEP.llUE /.llYWA/ HE JlE)I(HT
Y KOrO-Jl. K '1eMY-Jl·

D. Ngns hjerte /sjml/ ligger ikke til
ngt. Ngn har modvilje mod ngt.
Ngns hu star ikke til nf!t

N. Nn har sju {redager i en uke. Nn er veldig vankelmodig
/vinglete, ustadig/

S. Ngn har sju {redagar i en veeka. Ngn andrar sig ideligen

475. CEMb n5lTHHU HA HE.llEJlE Y KOrO-Jl.

D. Ngn har syv {redage i
meniU!l ligesom vinden

N. Nns hjerte /sjel/ ligger
ikke til noe. Nnhar notvilje motnoe

'"'.•...• fAll.~~,",~ -~ I ~I

~~

(W~'I'(b
S. Hjiirtat /sjiilen/ ligger inte till rig!. Ngt ar

I
r Y F...:::::::--'·

tycke

v_
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481. CI1J],ETb ME)I(J],Y J],BYx CTYJ1bEB

D. Sidde metlem to state. S<ette sig
stole

N. Sille metlom to staler. Sette seg
mellolll to stoler

S. Silla me/lan tva stolar. Sitta Illellan
tvii slolar

482. CHJ],ETb HA 4EMOJ],AHAX

D. Sidde pa kufferterne. Sidde pii sine kufferter. Have
sine kufferter pakket og rejseklare

N. Sitte pa koffertene. Sitte reiseklar og vente
S. Silla pa kappsackarna. Vara resklar

/resfardig/

17-1146

~

479. CECTb HA MEJ1b

D. Ga pa grund. Komme i (penge) knibe.
Fii lommesmerter

N. Ga pa grunn. Komme i
pengeknipe. Bli (penge) lens
/blakk/

Fastna £la grund,
st6ta pa en sandb
Komma i knipa.
Bli strandsatt /pank/•

480. C)I(El.Jb KOPA6J111 /MOCTbl/

D. Bramde skibene /broerne/. Br<ende sine skibe. Bryde
alle broer (bag sig)

N. Brenne skipene /bruene/. Brenne sine skip. Bryte alle
bruer (bak seg). Kaste alle bruer av

S. Branna sina skepp. Briinna sin a skepp. Riva /spriinga/
alia broar bakolll sig
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483 CHJl.ETb C.nO)KA PYKH
D. Sidde med /lOrs/ag/e arme. Sicldc

med h<enclernc i sk0clel
N. Sitte med brs/agte armer.

Silte med henclenc i [anget
S. Silta med /lOrs/agda armar.

Sitta med armarna i kors

.",~-~~~.~~ ,

~. ".'."."'-'.'

485. CKOJlb3HTb no nOBEPXHOCTH

D. GLide pa overf/aden. Ikke tr<enge
i clybden. Sk0jte hen over overflaclen

N. G/i pa overf/aten. Bevege seg pa
overflaten. Ikke ga i clybden

S. Glida fram over ytan. Halla sig pa ytan. Inte ga pa cljupet

==- :PO.Ar."•.•••.•~ l!HY
•••••HTf••••• frO .~ ••...... [

1WI'.I"""",w 0_"
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486. CKOJlbKO JlET. CKOJlbKO 3HM!

D. Sa mange somre, sa mange vintre! Det er en evighecl siclen
sidst! Hvor er det l<enge siden!

N. Sa mange somrer, sa mange vintrer! Det er en evighel
siden sist!

S. Sa manga somrar, sa manga vintrar! Det var aratal
sedan vi sags sist!

CKJlOH5ITb KOrO-JL BO BCEX nAJl.E)KAx

Dek/inere ngn i alle kasus. N<evne ngn misbilligende og
of le. Give ondt af sig over ngn

N. Deklinere nn i alle kasus
Nevne nn stadig vekk
jved forskjellige
anledningerj
(misbilligende). AlIlid
rakke ned pa nn

S. Soja ngn genom alla kas/.ls.
Hiickla ngn titt och tiitt

484.

D

258
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ngns opmuntrende begyndelse.

nns heldige begynnelse. Etler

Itn
~DU1t

489. C JIErKOJII PYKH KOrO-Jl.

D. Fra ngns lelle hGnd. Efler
Folgende ngns eksempel

N. Fra nns lelle 11Ilnd. Etler

nns oppmuntrende eksempel
S. A u ngns lalla hand.

Man folj de ngns
fore dome

490. CJI EA KOrO-Jl. n POCTblJI

D. Sporel er kolnel erler ngn. Ngn er sporl0s1 forsvundet
N. Spore I eller nn er kjolnet. Nn er

borte som en sviske. Nn er
forsvunnet som en and i en

fillehaug
S. Sparel erler ngn har sualnat. Ngn

ar som bortblasl /sparlost
forsvunnen/

C;~ .""Q .~.~o~ o..e:;> .~ -

N. Med lell hjerle. Med
letl hjerte

S. Med lall hjarla. Med lall hjarta

487 CJIA6ASI CTPYHKA (y) KorO-Jl.

Ngns om me punkl

488. C JIErKHM CEPAUEM

D. Med let hjerle. Med let hjerte. Med 1'0 i sindel

\t

j

N. Nns suake slreng. Nns 0mme punk!
S. Ngns suaga siding. Ngns svaga punkl

D.

260
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~

493. CJlblWHO KAK MYXA npOJlETHT

D. Man kan here en flue fLyve forbi. (Sa stille all man kan
hore en knappenal falde til jorden

N. En !wn here en tLue tLy forbi. (Sa slille at) en kan
hore en knappenal falle

S. Man !wn hOra en tLuga fLyga t6rbi. Man kan hora en

k",ppo" 1,,,, k(}ff) 0

0~~~~

494. CJlIOHKI1 TEKYT Y KOrO-Jl.

D. Ngn savLer Ngns t<ender lober i vand
N. Nn sikLer. Nn sikler etter noe. Nns tenner loper i vann

S. Saliven fLyLer pa ngn. Det vattnas
i munnen pa ngn

~

~i
492. C JlYHbl CBAJlHJlC5I KTO-Jl.

D. Ngn er faldel ned fra manen. (Ngn ser Lld) som var
han faldet ned fra manen

N. Nn er fait ned fra manen. Nn forstar
ikke det selvinnlysende /det alle
forstar /

S. N gn har faWI ned fran manen. N gn
!ir som fallen fran himmelen
/skyarna/

491. CJlOMATb JlE)l,

D. Bryde isen. Bryde isen
N. Bryle isen. Bryte isen
S Bryla isen. Bryta

°01



kjerne.N. Se Inn i rolen. Forsta sakens
Komme til bunns i noe
Se In I rolen. Ga pa djupeL
Ga till botten i ngl

497. CMOTPETb B KOPEHb

D. Se Ind I roden. Forsta sagens kerne. Trcenge til bunds
i ngl

~

Dra In reven po.
melsp6n. Smita sin
viig. Ge sig i viig

495. CMATblBATb Y.l104KH

D. Vllile sneren om flslieslungen.
Stikkc af. Fordufte. Sn10re haser
Svelve inn snerel po.
flslieslangen. Pigge ay. Stikke av

264

496. CMESlTbCSI B KYJ1AK

D. Le i linylnceven. Le i skcegget
N. Le I linyttneven. Le i skjegget
S. Sllratta I naven. Skratta i smyg

498. CMOTPETb B 06A

D. Se med begge (ejne). Have 0jnene med sig. Bruge 0jnene
N. Se med begge (eynene). Passe pa som

en smed

S. Se med brlda (6gonen). Ha 6gonen
med sig. Vara pa sin vakt
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S. Tilla ngn i munnen. I) Hiinga yid ngns lappar (med ogonen)
2) Titla hungrigt pa ngn (som ater)

501. CMOTPETb KAK 6APAH HA HOBblE BOPOTA

D. Glo som en vEEdder pG en ny port. Glo som en ko pa

rodmalet porl /Iadedor/ \ I /N. Stirre som en vEErpG en ny porl. "
Glo /glane. slirl-e/ som ei ku pa en
rodmall lavedor

S. Tilia som en gumse pG en
ny port. Glo som en ko
pa en ma lad grindstoIpe

N. Se inn i munnen pG nn.
I) Henge ved nns lepper
2) Se gradig pa nn (som
spiser)

CMOTPETb KOMY-JI. B POT

Se ind i munden pG ngn. I) H<enge ved
ngns Ireber 2) Se gradigl pa ngn (sum
spiser)

499.

D.

266

flon CMOTPETb Jl.PYfHMH fJlA3AMH Ha

KOrO-Jl./4TO-Jl.

D. Se pG ngn/ngt med andre ejne.
Se ngn/ngt i et nyt Iys

N. Se pG nn/ noe med andre eyne. Se
nn/noe i et nytl Iys

ed andra ogoll.
Ij us /med nya

502. CMOTPETb CBEPXY BHH3 Ha KOrO-Jl.

D. Se ovenfra og ned pG ngn. Se ned pa ngn
N. Se ovenfra ned pG nil. Se ned pa nn.

Behandle nn oven[ra og nedad
S. Se uppifrGn ned pG ngn. Se ned pa ngn
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S. Skumma mjolken. Ta for sig de basta bitarna

fi05. CHHMATb nEHKH

D. rage slwmmet af (syLtetej
Skumme fl0c1en

N. Skumme av snerken.
Skumme fl0ten

503. CMOTPETb CKB03b nAJIbu,bl Ha '1TO-Jl.

D. Se gennem fingrene pll ngt. Se gennem fingrene med ngt
N. Se gjennom {ingrer pll noe. Se gjennom fingrer med noc
S. Se genom {ingrarna pll ngt. Se genom

fingrarna med ngt

268

504. CMOTPETb CKB03b P030BblE 04KI1 (Ha '1TO-Jl.)

D. Se pll ngt gennem rosenrede briLter. Se pa ngt i et
rosenr0d t skier

N. Se gjennom rosenrede briLter. Se gjennom
rosenr0de briller

S. Se genom rosa{drgade glasogon pll
ngnjngt Se ngt i rosenrott skimmer

.......: .:I·:·······~~······\

".' ... ~

0\..../( .../
............•.

506. CHHMATb CTPY>KKY C KO'

D. Hevle ngn. Sk<elde ngn ud.
Sk<elde huden fuld

N. Havle nn. Overh0vle nn.
Gi nn en overh0vling

S. Hyvla av ngn. Ge ngn en
ordentlig avhyvling jskrapaj

~
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507. CH5ITb nepe)J. KeM-JI. wJlsiny

D. Tage hatlen af for ngn. Tage halten
af for ngn

N. Ta hatlen av for nn. Ta hallen
av for nn

S. Ta av slg hatlen far ngn. Ta av sig hatten for ngn

508. C06AKY CbEJl Ha 'leM-JI.
KTO-JI.

D. Ngn har splst hunden pa ngt.
Ngn kender ngt ud og ind.
Ngn forstar sig pa ngt

N. Nn har splst en hund pa noe. Nn er hjemme i noe.
Nn kjenner noe ut og inn

S. Ngn har atU upp en hund pll ngt. Ngn kiinner ngt
utan och innan

509. COBA Tb HOC BO 'lTO-JI.

D. Stlkke n<EsenI ngt. Slikke sin niese
i ngt

N. Stikke nesa I noe. Slikkc nesa i noe
S. Stlcka sin nasa I ngt. Ligga

sin niisa i blot

510. COH B PYKY

En drom I hllnden. En drom, som gar i opfyldelse
N. En drom I hllnden. En drom som gar i oppfyllelse
S. Drammen ar I handen.

Drommen slog in

t' •.•.•••.•••.••••••••

f~· tt (2"\
tt t..

',,. ,_.'................ '
(:~~)
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Med oppen sjiil
/oppet hjiirta/.
Oppenhjiirtigt

S. Sova utan bakbenen. Sova
SOITlen stock

N.

18-1146

~
514. CnATb 6E3 3AJl.HI1X HOr

D. Save uden bagben. Sove SOITlpn sten
N. Save uten bakbeina.

Sove SOITlen stein. Sove
de rettferdiges S0vn

Str0 OITl seg

S. Med gnissel,
med
knarrande. I)

Med svarighct.
Med knapp
nod 2) (Arbeta)
ovilligt, lTIed
olust

Zlt:.

COPHTb

~

512. CO CKPHnOM

D. Med knirken. I) Med 1T10Jeog

besv<er 2) Uvillig. ~A
Modstr<ebende '", ••It.N. Med knirking. I) ",

Med 1T10ye,lTIed , ••••besv<er 2) uJHiirg"'"~-

S. Skriipa till med pengar. Stro pengar olTlkring sig

272



275

S. Siilla ngl i vinkelns spels
Ihagsta punkt/. Fas!a
storsta vikt yid ngt

Ka?mpe med
vindmeller. Ka?mpe
mod vindm011er

N. Kjempe med vindmell
Kjempe med Imo!1
vindm011er

S. Slass med viiderkvar
Kampa med
va der kv a rn a r

517. CPA)I(ATbCSI C BETPSlHblMH MEJ1bHHU,AMH~---

518. CTABHTb BO fJ1ABY YfJ1A '1TO-Jl.

D. Sa?tte ngt i vinklens lappunkt. S<ette
ngt som hovedpunkl. G0re ngt !il
hovedsagen

N. Sette nae i vinkelens
lapp-punkt. Anse nae som
hovedpunk! Ihovedmall

C nJ1E4 Jl.0J10A

Va?k {ra skuldrene hos ngn. Der fald! en s!en
fra ngns hjer!e Ibrystl

~'~ -.~N. VeH {ra skuldrene. Og ferdig med~ del. Og sa er jeg Ihan osv.1-......... - kvitt den sa ken

S. Borl (med della) {din
skuldrorna. Sa ar man kvitt
den saken

~"~1·_···
, ..
. .

5L6. CnYTATb BCE KApTbl KOMY-Jl.

D. Blande alle kartene {or ngn. Forkludre ngns planer
N. Blande alle kartene {or nn.

Blande kortene for nn
S. Blanda ihap alla kart (for ngn).

Blanda bort kor!en for ngn

274
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N. Sette prikken over ten. Sette prikken over i'en
S. Sdtta en prick over i. Siitta prick (en) over i

N. Snu noe {ra {ettene pa hodet. Stille /sette/ saken pa hodet.
Gi et forvrengt bilde av noe. Fordreie sannheten

S. Viinda ngt fran fotterna pa huvudet. Viinda upp och ned
(pa begreppen osv). Stiilla hela saken pa huvudet
• e. ,e •

521. CTABI1Tb '1TO-Jl. C Hor HA rOJlOBY

D. Vende ngt {ra {edderne pa hovedet. Vende ngt pa hovedet.
Give et forvriel1get billede af ngt

522. CTABI1Tb TOQKI1 HA.ll. "I"

D. SiEtte prikkerne over i'et.
Siette prikken over i'et

S. Hjdtpa ngn pa {otterna /benen/.
Hjiilpa ngn pa benen. Hjiilpa ngn sta pa egna ben, uppfostra
ngn

520. CTABI1Tb HA O.ll.HY .ll.OCKY KOrO-Jl.

D. SiEtte ngn pa samme briEt. Sidestille ngn
N. Sette nn pa samme brett som nn (annen). Stille nn pa linje

med nn. Sidestille nn. Plassere nn i samme bas som nn
S. Placer a ngn pa ett och samma brdde som ngn (annan).

Placera ngn pa samma linje. Jiimstiilla ngn med ngn

519. CTABI1Tb KOrO-Jl. HA HOrl1

D. Stille ngn pa benene. Stable ngn
pa benene. Fa ngn til at sta pa
egne ben

N. Hjetpe nn opp pa beina. Hjelpe nn
pa fote

276



ngl

....... ------- ---....

N. Nn star som gravd ned. Nn star som naglet fast til jorda
S. Ngn star som om han gravis ned. Ngn star som fastnaglad 279

/fastvuxen/

525. CTl1pATb fpAHI1 (MelKAY '1eM-Jl.)

D. Udviske gr<Enserne me/lem ngl. Udviske
grrenserne mellem ngl. Slette
skellet mellem ngl

N. Slipe ul skillelinjene
mellom noe. Viske
ski Ilet mellom noe

526. CTOHT KAK BKOnAHHblfJ
(KTQ-Jl. )

D. Ngn star som gravet ned.
Ngn star som naglet til stedet

CTAPO KAK MI1P

N. Selte seg pa bakbeina. Sette seg pa bakbeina
S. Slegra sig. Resa sig pa bakbenen. Stegra sig. Satta sig pa

tvaren

S. (Delta arj gammalt som varlden. Det ar gammalt som
gatan

523 CTAHOBHTbC5I HA .ll,bl6bl

D. Stille sig pa bagbenene. Stille /srette/
bagbenene
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Komme ngn

Sla pa Ivers av veiim for nn. Sta i veien for nn
St/1 Ivarsover vagen for ngn. SUi
i vagen for ngn

CTO"Tb nOnEPEK .ll.OPOrH KOMY-Jl.

Sla pa Ivrers i vejen for ngn. Sta i vejen for ngn.
pa tvrers

530.

D.

N. Sla over nns sje/. Forstyrre
/plage/ nn ved a sta og se pa mens
vedkommende arbeider. Ikke la nn
fa arbeidsro
Sla over ngns sja/. Stora ngn i
arbetet (genom att sta och se pal

528. CTO"Tb HMI. .ll.YWOA Y KOrO-Jl.

D. Sla over ngns sjre/. Ikke lade ngn have arbejdsro. Hrenge over
ngn

527. CTO"Tb rOPOA 33 KorO-JI. /·ITO-Jl. I 529. CTOSlTb nOnEPEK rOPJIA

D. Sla som el bjerg for ngn/ngt. Forsvare _ .~

'g'l,g'.1 .", kere It,,· Im,d Ii" 0' '~. D. Sidde pa Ivrers i ngns ha/so

N. Sill som el fjell for nn/noe. Srette Sill fast i halsen. Blive
Ga i bresjen for nn/noe. Sla et .
slag for nn/noe • =--- ,,, N.

S. Sla som ell berg for all
skydda ngn/ngl. Halla ngn
om ryggen. Forsvara ngn #J. J>~~' ,r I S.
med all sin kraft

"HO
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hus pi! sand.

~~~~~"'iiI!.'~.•- - ~

•••••••••••••••••••

· .· ,· .
• • '0,
'•• ,t (./C.'...'. '. ' '

533. CTPl1lJb BCEX no)]. O)].HY rPE6EHKY

D. Klippe aLLe over en Iwm. Sk<ere alle over en kam
N. Klippe aLLe over en kam. Skj<ere a lie over en kam
S. Klippa alia over en och samma kam.

Skara alia over en kam

kanoner.

rav

S. En -beskjuten sparv.
gammal jslipadj

532 CTPEJU1Tb 113 nYWKI1 no BOP06b"M

D

N.

s.

531. CTPEJlSlHblA BOP06EA

D. En spurv, der har v<eret slwdt
imod. En r<evepels. Ngn, SOIll har
en r<ev bag 0ret. En durkdreven
rad

N. En spurv som er blill skull pa. En

gallllllel ringrev
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N. Danse fra ovnen.
Segynne forfra
(ved u!gangspunk!e!)

Sarj a ngt 1fT ~ .!

Q~l~~~

538. TAHUEBATb OT nE41(H

D. Danse fra ovnen. Segynde forfra igen

~~~~oo
~~ \.M~

~

s.

537. CblT no rOPJ10 (KTo-n .•• eM-n.)

D. (Ngn er) m::el op til halsen af ngl. Ngt h<enger ngn snarl ud af
halsen

N. (N n er) melt tit hatsen
med noe. Nn har noe hel!

opp i halsen
S. (N gn ar) malt upp tilt

halsen. Ngn ~r led l!ra!!1
pa ngl. Ngl s!a r ngn
upp i halsen

N. Telle kraker. Mape. S!a og glo. S!irre
Iglanel i fem!e veggen

535. C TSI)I(EJ1bIM CEP.Il.UEM

D. Med lungl hjerle. Med lung! hjerte
N. Med lungl hjerle. Med lung!

hjer!e
S. Med lungl hjiirla. Med lung!

hjiirta

536. C4HTATb BOPOH

D. T::elte krager. S!irre. V<ere !ankespred!

s. Rakna krakor. S!a Isittal och gapa

~~~'"

~ 0o

~~
- ~--- .... ---- ~-~ - ~~f'K/> . - .~
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539 TACKATb KAWTAHbl 113 OrHS\
AJllI KOrO-JI.

. D. SI<£be kaslanjerne ud at
ilden tor ngn. Rage
kastanjerne ud af ilden
for ngn

N. Trekke kaslanjene ul av
ilden for nn. Rake
kastanjene lit av ilden
for nn

S. Krafsa tram kastanjerna ur elden Ilt ngn. Krafsa jrakaj
kastanjerna ur elden at ngn.

541 nnJ10E MECTE4KO

D. En varm plads. En fed
sinecure. En fed tjans

N. En varm plass.
Sinekyre
(stilling)

~

S. Elt varmt (trevligt)
stiiLLe. Valavliinat

latmansgiira. Sinekur

287

•

@•.- 0•'I..

542. TEPS\Tb r0J10BY

D. Miste hovedet. Tabe hovedet
N. Miste hodet. Tape hodet

S. Tappa huvudet. Fiirlora jtappaj
huvudet-

--.
ettir-orene:""l) Dra nn etter 0rene 2) Hjelpe nn fram

elen en ubegavet, ugiddelig person i arbeidet, studier o. I.)
S. Sliipa ngn vid

oronen. 1) Pa
alia siltt hjalpa
fram ngn(en
obegllvad person)
2) Siika
paverka ngn
med alia medel

N.

540. TAU.u1Tb 3A YWI1 KOrO-Jl.

D. SI<£be ngn efter orerne. 1) Drage ngn efter 0rerne
2) Hjrelpe ngn frem (i reglen en ubegavet doven personi arbejdet, studier o. I.
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543. TEP5ITb nOl.JBY noJl. HorAMI1

D. M/sle grunden under fedderne. Misle
fodf<eslel

N. M/sle grunnen under fet/ene. Misle
folfeslel

~~f~~

11'\
~~ ~ •..~.~"

S. Farlora marken under fot/erna. Fiirlora fotfiistet'

544. Tl1WE BOJl.bl HH)I(E TPABbl

D. Slit/ere end vand, lavere end gr<es. Slille som en mus
N. SWlere enn vann, lavere enn gress. Stille som en mus
S. Tyslare an vatten, lagre an

gras. (Vara) tyst och
undergiven

[.4fi. lOJlO% BOJl.Y B ClynE

n. Stede vand / en morter. T<erske lang
N. Stete vann / en morter. Terske

langhalm
S. SWta vatten / en mortel. Sliisa

barl tiden med tomt prat

1'111 TI)EUJ,ATb no BCEM WBAM

n. R,evne / alie semmene. GiI op i S0mmene. GiI fallit
N. Rakne i alie semmene. Knake i

sammenf0yningene. Rakne. GiI opp i
limingen /i s0mmene/

naka i sommarna /fogarna/.
aka /lossna/ i fogarna

Ill- 1146
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N. Toye ut tiden. Droye Itv<ere
ut, forhalel tiden

S. Dra ul liden.
Forhala tiden

549. T5I HYTb BPEM5I

D. Tr<Ekke lid en. Tr<ekke

550. T5IHYTb 3A 513bll( KOrO-Jl.

D. T~' co ngn lil ,1,,1,. P"mp' ngn 10; ngJe..N.h"" nn i Jnngn

Fa nn til a snakke
Pumpe nn

S. Dra ngn vid lillungan. Forma ngn till att tala. Pumpa ngn pa
ngt

I~'

548. T5I)I(EJI HA nO)l,bEM

D. Tung al rejse. Tung i
vendingen. Ngn, som er
vanskelig at fa med pa
ngt

Tunge arliLLeri. I) N gn, som er tung u;;:Bo:;S::

i ven9ingen 2) Ngns mest effektive ~tV~r.r o';'f

og palldel1ge mid del, som bruges ~~ __ Qi nodstilf<elde ~ __0 _" E.I\E

~~Jl
N. Tungt arliLLeri. I) Nn som er sen Itungl i vendingen

Itung i sessenl 2) En trumf i bakhanden. Nns mest effektive
og paliteligste mid del som brukes i nodstilfelle

S. Tungl Igrovtl artilleri. I) Trog person, trogdjur 2) Ngns
mest effektiva medel, grovt artilleri. Ta till storslaggan

547. T50I(EJIA5I APTHJIJIEPJ.151

D.

N. Tung !1

Sen Itungl
Nn s~det er vanskelig
a fa med pa noe

290 S. Tung atl resa sig. Trog
i vandningarna
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551.

D.

N.

S.

552. YJl,ApI1Tb KAK 66YXOM no rOJIOBE KOrO-Jl.

D. Sill ngn som med en oksehammer
i hovedet. Ngn stod som ramt af lynet
Sill nn som med en oksehammeri hodet. Komme som en bombe

jsom (et) Iyn fra klar himmelj
(Det ar) liksom ge ngn ett siag pa
huvudet med en yxhammare.
Komma som ett slag for ngn. Sta
som triiffad av blixten

553. YJl,APHTb no PYKAM

D. Sia pa h;:ender. Give hiindslag.
N. Sta pa joverj hendene. Sla til
S. Sia pa handerna. Bekriifta med

handslag

554. Y3HATb '1TO-Jl. 113 nEPBblX PYK

D. FIl ngt at vide fra de forste h;:ender. Fii ngt at vide fra forste
hand

N. FIl vile noe fra de forste hendene. Fa vite noe fra jpaj forste
hand

S. FIl veta ngt ur forsta hander. Fii veta ngt i forsta hand
jutan mellanhandj
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557. YflTH C rOJlOBOfl 80 '1TO-Jl.

D. Ca ind i ngt med hovedet.
Hengive sig til ngt. Fordybe sig
i ngt

Ca inn i noe med hodet. Ga hell opp
i noe. Hengi seg lil noe

8'

S. Ca in i ngt med huvudet. Ga hell upp i ngt (arbetet osv),
uppslukas av ngt

558. YKA3ATb KOMY-Jl. HA Jl.BEPb

D. Vise pa daren for ngn. Vise ngn
doren

N. Vise nn pa dara. Vise nn' dora
S. Peka ngn pa dorren. Visa /k6ra/

ngn pa d6rren

Trekke seg

556. YflTH B CE651

D. Ca i sig. Ga i sig selv
N. Ca i seg. Ga i seg selv
S. Ca i sig sjalv. Slula sig inom

sig sjiilv

.-
o 4IfO., ""~.

555 YflTH B KYCTbl

D. Ca bort i bu~kene. Tra;kke sig lilbi:lge. Flygle. Lobe [ra sit
ansvar

S. Ca bort /gomma sig/i buskarna. Dra sig ur
/undan/
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·L

talle [ra himmelen pa jorden.
Komme ned pa jorden igjen

S. Falla [ran himmeln pa jorden.
Komma ned pa jorden

562. YCTPAI1BATb CLl.EHY

D. Fa en scene i stand. Lave en scene. Lave spektakel
N. Fa i stand en scene. Lage en

scene

S. Gora en scen i ordning. Stalla till
en scen

561. ynAcTb C HE6A HA 3EMJ11O

D. Falde [ra himmelen ned pa jorden. Komme ned pa jorden

YMblBATb PYKI1

Vaske hmnderne. Vaske sine hrender
N. Vaske seg pa hendene. Toe

sine hender
S. Tualta hiinderna. Tva sin a hander.

~

&;.Pl'o~Aft
.,
,,
\ ..,"',...•.

,-"""
~'O;;;,

560. YHOCHTb HOrl1

D. Bm re sine ben umk. Tage benene pa
N. Bmre uekk beina sine. Ta

beina pa nakken. Pigge av
S. Bara bort benen. Lagga

benen pa ryggen
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S. Oro/lcn vissnar. Dcl giir ont i iironen av at! hiira pa sadanl

S. Tarka ngn nasa. Overtrurnfa
ngn. Uimna ngn langt bakorn
sig. Stiilla ngn i skllggan

563. YTEPETb HOC KOMY-Jl. 565. YW HB51HYT

D. Terre ncesen pCl ngn. Ucggc

D. 6rernc visner.
ngn langt bag sig

Dcl cr ikke lil al holclc lid
N. Ter/w nesa pCl IW. Slii nil ned al h0rc piti sl0vlcne. Ta IilvC'r1 fl-a

N. 6rene visner. Del cr lilnn
itblikvallllavjkasle

oppj

299

566. XBATATb 3BE3.ubl C HE6A

D. Snappe stjernen fra himmelen. Have et
Iyst hoved
Snappe stjerner fra himmelen. Vrere el
Iys. Ha el Iyst hode
Rye/w till sig stjarnor frCln himlen.
I) Ha et! Ijust hllVlld jcn Iysande
begavningj 2) Ulfiira storartade
preslationer

564. ho PE)I(ET

D. Det skcerer ngns ere. Det skllrrer i ngns Mer
N. Det skj;:erer eret. Del skmrer i 01-cnc
S. Det skar i arM Del skii r i iironen

298
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D. Ga omkring og i ncerheden. Ga SOIll katten 0111 den varllle gr0d
N. Ga omkring og i ncerhelen. Ga SOIll katten om Irundtl den

varllle gr0ten
S. Ga runl omhring oeh i narhelen. Ga SOIll katten kring het griit

569. XO)lHTb BOKPyr )lA OKOJIO567. XBATATbC~ 3A rOJIOBY

D. Gribi' om sit hoved. Rive sig i
haret. Tage sig til hovedet

N. Gripe seg om hodel. Bli fodvilet

(over en [eil osv.) Rive seg i
haret

s. Ta sig [or huvudel. Slila sitt
har (i fiirtvivlan)

568.

D.
N.

300

XBATATbC~ 3A COJIOMHHKY

Gribe e[ler el slra. Gribe efLer Iklynge sig till et hallllstra
Gripe elter el halmslra. Gripe etter Iklalllre seg til, klynge seg
till et halmstra

S. Gripa e[ler elt halmslra. Gripa __ ~ __
erter ett halmstra

570 XO)lHTb HA rOJIOBE

D. Ga pa hovedet. Sta pa hovedeL Srette huset pa den anden ende
N. Ga pa hodel silt. Sette hele huset pa

hodet Ipa ende/. Lage et helvetes
spetakkeL Gj0re ugagn

S. Ga pa huvudet. Briika oeh viisnas.
Leva riivare

301



D. Ga pa en slreng hos ngn. Sla pa pinde for ngn
N. Ga pa en slreng hos nn. Sla pa pin ne for nn
S. Ga pa en slrang hos ngn. Sla pa ta jkroka ryggj

303

N. Man kan rulle en ku.te hos nn. Det er he It tomt /som blast/
hos nn

S. Man kan rulla en kuta (has ngn). Det ar alldeles lomt /som
rensopat/ hos ngn

574. XOTb WAPOM nOKATH y KOrO-Jl.

D. Man kan rulle en /wgle has ngn. Der er ikke spor tilbage (at
spise) hos ngn

573 XOTb TPABA HE PACTH

D. Om sa gn:esset ikke skulle gro. Del er revnende ligegyldigl
N. Om sCIgresset iHe s/wlle gro. Del cr nn knekkende jrcvnendcj

likrgv1dig
S Auell: orn waset ill/e s/wll uaxa. Del ma ga hur som helsl. Del

gor dclsalllma /kvitlar lika/ for ngn

for ngn

571. XOJl.HTb no KPAIO nponACTH

D. Gc'! pa afgrrl.ndens rand. Va'l·c p[1 <Ifgrtllldcns
rand

N. Ga pa augru.nnens rand. V,rr·c pii a vgrtlllncns
rand.

S. Ga PClaugrundens rand. SUr vid
avgrundcns branl jrandj

572. XOJl.HTb no CTPYHKE Y KOrO-Jl.
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"ENA
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ltEPE3 '!b1G-n. r0J10BY

Over hovedel pa ngn. Hen over
hovedet pi! ngn
Over hodel pa nn. Over hodel pi!
nn
Over ngns huvud. (Gora ngl)
utan att fraga /in[ormera/ ngn
(som man borde ha fragat
/informerat/)

N. Del er ikke pris pa nn/noe. Nn/noe er
uvurderlig /ubetalelig/

S. Del [inns inle nagol pris pa ngn/ ngl.
Del ar oskaltbarl. Ngn/ngl kan inle nog

uppskallas

577. UEHbl HET KOMY-JI. /'IeMY-JI.

D. Der er iHe pris pa ngn/ngt.
Ngn/ngl Cl' uVllrderlig(l)

Vara halt pa bada benen. Del ar
klent beslallt med ngns kunskaper
/med ngl/

576. XY)lOA KAK CnHltKA

D. Mager som en lrendsttk. Tynd som en pind.
Radmager

N. Mager som en [yrsliH. Tynn som en [lis. Radmagcr
S. Mager som en liindsticka. Mager som en slicka

575. XPOMATb HA 06E HOrH

D. Vrere halt pa begge ben. Vccre
hell ulil[redsstillende

N. Vrere halt pCl begge beina. Vccrc
svak /mangelfull/ (om Iwnnskaper
o. I.)
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~~,~C-~;>/-

~

N. Med svarl pa hvitl. Svart pa IlVilt
S. Med suart pCl vitt. Svart pa vitl

S. Djiivulens dussin.
talet 13)

582.

D. Fandens dusin. Trctten stykker
(om tallet 13)

N. r:t rljevets/~ dusin. Tretten stykker
(om fltyHestallet 13)

581. 4EPHblM no 6EJIOMY

D. Med sort po. IlUidt.
Sort pa hvidt~w

580. 4EPHMI KOWKA np06E>KAJIA
ME>K.LI.YHHMH

D. En sort kat er t@bet metlem ngn. Der
er komme.t en kurre pa traden mcllcm
ngn

N. En suart kall har l@pt mellom nn.
Det er kommet en knute pa traden
mellorn nn

w

S. En svart kall har sprungit mellan demo
Det har kommit en fnurra pa traden mellan dem

579. '~EPE3 4Ac no 4AflHOfl JIO>KKE

D. En teske{utd !tuer lime. Langsomt og i sm;"l portioner.
Lallgsomt, men sikkert

N. En tes/~je huer lime. Sv;£rt langsomt og i bille sma porsjonN
S. fn tesked varje limme. Myckel langsamt oeh i sma

portioner

_...
~''V
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585 lJYAECA B PEWETE

D. Undere i en si. Rene Illiralder
N. Un.dere i en silo Under over alte

undere. Helt [antastiske ting.
Mirakler

S. Under i et! sail. Under over alia
under

Kle sig pa lungen. Sn8kke salllrnen. UnderllOlde sig. Lade
Illunden 10be

N. Kle seg pa lunga. La ITllInnen ga. Skravle
S. Klia sig pa lunga.n. Uta ll1unnen ga (SOIll en kVilrn). Pladdra.

Sladdra

583. lJECATb 513b1K

D.

N. Lese mellom linjene. Lese Illellolll linjene
S. Ldsa mellan radema. Uisa Illellan raderna 309

586 lJY)I01MH PYKAMH )I(AP 3ArPE6ATb

D. rage gled tit sig med an.dres hamder. Lade Ilogen rage

kastanJerne Lld af ilden fOI si~ j.~~I ~
10

Ra/le gl@me med andre folks hender. La noen rake
kastanjene ut av ilden for seg
Rara om gladen med andras hdnder. Uta
nagon krafsa kastanjerna ur elden at sig

-.~'V,~ ....--:~-~~~'-t.'
"~ .J.;~.;j~

~~-~

. /

\ I

;.:::#~ .

~

:~\4. lfHTATb ME)I(JlY CTPOK

D. L;:ese mellem linieme. L<ese lTlellelll lillierne
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589. WHTO 6EJlblMH HHTKAMH

D. Syet med Itvid irad. Darlig skjult.
Lclgcnncmskllclig

N. Sydd med hvil irad. Darlig skjul\.
Gjcnnomskllclig

S. Del ar syll /lied viia tro.dar. Del iir
tiill gcnoI1lskadal

D. Vi skalnok iild<eillle ngn med
vore huer. Vi bcscj reI' ngn
udcn besv<er. Vi klarer ngn sa
let som ingenling

587. wAnKAMH 3AKH.ll.AEM
KOrO-Jl.

310

N. Vi skal drulme nn i Luer vi skal kasie po. ham. Vi greier nn
lekende Jell (skryiing)

S. Vi skall overosa ngn med mossor. Vi skall hcmfiira Cll liill
seger (ironiski om skrytsamma po.sto.enden)

588. WAnOlJHOE 3HAKOMCTBO

D. Et bekendtskap po. hat. El overfladisk
bekendlskab. V<ere pa hal med ngn

N. Et belljerNJJ.P po. h~l overflaliskbekjellJ\!arii er ..4""<i"Fii]]

590 WYTKH B CTOPOHY

D. Speg til side. Sp0g til side
N. Spek til side. Sp0k til side.

Fra sp0k til alvor
S. Skiimt o.sido. Skiimt asido
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a

N. Nns lunge er godt apphengt.
Nn er vel skaren for

tungebllndet
Tungan ar bra upphiingd pa
ngn. Ngn har en rapp lunga

21- 1146

594. SiCHO KAK ,UEHb

D. Klart sam dagen. Klarl som dagen. Soleklarl
N. Klart sam dagen. Klarl som

dagen /som blekk/.
Soleklart

S. Det ar klart som dagen. Det
ar klarl som dagen /solklarl/

593. 5I3b1K XOPOWO nO,UBEWEH y Koro-n.

D. Ngns tunge er gadt aphiI!Ilgt. Ngn er godt skaret for
tungebandcl

TP\.1M ET~I\KAP6I1HO"

(CH~3COH

~,c1

513b1K CJlOMAEWb

Man Iwn bri£kke tungen. Det er lil at bra:kke tungen 111'1

Man ilan brekke tunga. Del er til a brekke lllnga (pa)
Man ilan bryta sander tungan. Man kan vricka lungan pa del
har /bryta tungan av sig/

591. 516JlOKY HEr,UE ynACTb

D. Der er illke plads noli lif et a!bl(' at falde plJ.. Slopfyldt. Bcsal
lil sidsle plads. Sluvende fllldl

N. Del er ikile plass nail far el eple
a fa lie pc!. Stappfullt. FlIllSall
til sisle plass

S. Hiir [inns ingen plals {or
apple sam faller. Har ar
proppfulll

592.

D.
N.
S.
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